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II

(Pazinojumi)

EIROPAS SAVIENIBAS IESTAZU UN STRUKTURU SNIEGTI PAZINOJUMI

KOMISIJA

Valsts atbalsts ir atlauts saskana ar EK liguma 87. un 88. panta noteikumiem

Gadijumi, pret kuriem Komisijai nav iebildumu

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2008/C 43/01)

Lémuma pienemsanas datums

5.12.2007.

Atbalsta Nr.

NN 70/07

Dalibvalsts

Apvienota Karaliste

Regions

North-East England

Nosaukums (un/vai sanémejs)

Rescue aid to Northern Rock

Juridiskais pamats

Ad-hoc, Bank of England Acts 1694-1998

Pasakuma veids

Individuals atbalsts

Meérkis

Gritibas nonakusu uzpémumu glabsana

Atbalsta forma

Aizdevums ar atvieglotiem nosacfjumiem, Garantija

Budzets

Atbalsta intensitate

Atbalsta ilgums

17.9.2007.-17.3.2008.

Tautsaimniecibas nozares

Finan3u starpnieciba

Pieskiréjiestades nosaukums un adrese

HM Treasury; The Governor and Company of the Bank of England

Papildu informacija

Lémuma autentiskais teksts, no kura ir iznemta visa konfidenciala informacija, atrodams timek]a vietné:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids|
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Lémuma pienems3anas datums 14.12.2007.

Atbalsta Nr. N 656/07

Dalibvalsts Belgija

Regions —

Nosaukums (unfvai atbalsta sanéméja | Prolongation du régime d'aide pour le transport combiné N 249/04
nosaukums) Verlenging van de steunregeling voor gecombineerd vervoer N 249/04

Juridiskais pamats

Arrété royal modifiant larrété royal du 30 septembre 2005 relative a la
promotion du transport ferroviaire combiné de marchandises

Koninklijk besluit tot wijziging van het Koninklijk besluit van 30 september
2005 betreffende de bevordering van het gecombineerde goederenvervoer
per spoor

Pasikuma veids

Atbalsta shéma

Atbalsta mérkis

Kombinéto parvadajumu veicinasana

Atbalsta veids

Tiesa(s) subsidija(s)

Budzets

EUR 30 miljoni gada

Atbalsta intensitate

Atbalsta ilgums

2008

Tautsaimniecibas nozares

Kombinétais transports

Pieskiréjas iestades nosaukums un adrese

Service public fédéral mobilité et transport
Federale overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Cita informacija

Lémuma autentiskais teksts, no kura ir iznemta visa konfidenciala informacija, atrodams timekla vietné:

http:/[ec.europa.eu/community_law/state_aids|
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(Informacija)

EIROPAS SAVIENIBAS IESTAZU UN STRUKTURU SNIEGTA

INFORMACIJA

KOMISIJA

Euro mainas kurss ()

2008. gada 15. februaris

(2008/C 43/02)

1 euro =

Valiita Mainas kurss Valiita Mainas kurss
UsSD ASV dolars 1,4674 TRY  Turcijas lira 1,7603
JPY Japanas jéna 157,78 AUD  Australijas dolars 1,6189
DKK  Danijas krona 7,4544 CAD  Kanadas dolars 1,4635
GBP Lielbritanijas marcina 0,74780 | HKD  Hongkongas dolars 11,4454
SEK Zviedrijas krona 9,3140 NZD  Jaunzélandes dolars 1,8602
CHF Sveices franks 1,6022 SGD  Singapiras dolars 2,0734
ISK Islandes krona 98,23 KRW  Dienvidkorejas vons 1 386,77
NOK Norvégijas krona 7,9255 ZAR  Dienvidafrikas rands 11,2647
BGN Bulgarijas leva 1,9558 CNY  Kinas juana renminbi 10,5396
CZK  Cehijas krona 25,224 HRK  Horvatijas kuna 7,2575
EEK Igaunijas krona 15,6466 IDR  Indonézijas riipija 13 456,06
HUF Ungarijas forints 263,59 MYR  Malaizijas ringits 4,7272
LTL Lietuvas lits 3,4528 PHP  Filipinu peso 59,723
LVL Latvijas lats 0,6965 RUB  Krievijas rublis 36,0742
PLN Polijas zlots 3,5900 THB  Taizemes bats 46,663
RON  Rumanijas leja 3,6445 BRL  Brazilijas reals 2,5757
SKK Slovakijas krona 33,019 MXN  Meksikas peso 15,7900

(") Datu avots:

atsauces mainas kursu publicéjusi ECB.
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DALIBVALSTU SNIEGTA INFORMACIJA

Dalibvalstu pazinotas informacijas kopsavilkums par valsts atbalstu, kas pieskirts saskana ar Komi-

sijas Regulu (EK) Nr. 1857/2006 par EK liguma 87. un 88. panta piemérosanu attieciba uz valsts

atbalstu maziem un vidéjiem uzpémumiem, kas nodarbojas ar lauksaimniecibas produktu raZosanu,
un grozijumiem Regula (EK) Nr. 70/2001

(2008/C 43/03)

Atbalsta numurs: XA 228/07
Dalibvalsts: Francija

Regioni: visi, jo §is darbibas var finansét visu limenu pasval-
dibas (regionu padomes, generalpadomes), kuras to vélas

Atbalsta shémas nosaukums: Aides a la promotion des
produits animaux et des produits d’origine animale

Juridiskais pamats:

— Article 15, paragraphe 2, du reglement (CE) n° 1857/2006
d’exemption agricole

— Article L 621-1 et suivants du code rural

— Articles L 1511-1 et suivants du code général des collecti-
vités territoriales

Saskapa ar atbalsta shému planotie gada izdevumi:
EUR 4 miljoni, ar nosacijumu, ka budZeta ir lidzekli, ko pieskir
Valsts lopkopibas un lopkopibas produktu starpnozaru birojs,
un nenoteikta summa, ko pieskir pasvaldibas

Atbalsta maksimala intensitate: Atbalsta apjoms drikst
sasniegt 100 % par darbibam, kas paredzétas ieprick§minéta
15. panta 2. punkta c¢) un f) apakSpunkta. Atbalsta apjoms
nekada gadijuma nedrikst parsniegt 100 % no subsidéto pasa-
kumu izmaksam

Istenosanas datums: 2008. gada 1. janvaris
Atbalsta shémas ilgums: sesi gadi (2008.-2013. g.)

Atbalsta merkis: Atbalstu sniedz ar meérki sekmét produktu
noieta veicinaSanas pasakumus un informé$anu par Siem
produktiem, izplatit zinasanas par izstradajumiem, popularizét
zinatnes atzinas, atvieglot informacijas kampanu rikosanu par
augstas kvalitates produktu raZoSanas sistémam, nodrosinat
starptautisku gadatirgu, izstazu, salonu un forumu organizésanu,
veicinat specialistu piedaliSanos $ajos salonos, veikt darbibas
sabiedrisko attiecibu joma vai ar tam saistitas jomas.

Atbalstamas darbibas ir tas, uz kuram attiecas lauksaimniecibas
nozarei piemérojamo iznémumu Regulas (EK) Nr. 1857/2006
15. panta 2. punkts, 2006. gada 27. decembri pienemto lauk-

saimniecibas pamatnostadnu IV. K. nodala un $o pamatnostadnu
152. punkta b) apakspunkts

Attieciga(-as) nozare(-es): MVU, kas darbojas lopkopibas un
dzivnieku izcelsmes produktu razoanas nozaré

Atbildigas iestades nosaukums un adrese:

Office national interprofessionnel de I'élevage et de ses
productions

12, rue Henri Rol-Tanguy

TSA 30003

F-93555 Montreuil Sous Bois Cedex

Timekla vietne:

www.office-elevage.fr[aides-nat/aides-nat.htm

Konkréta informacija par $o atbalsta shému, tiklidz ta stasies
spéka, tiks ievietota §is timekla vietnes iedala “Informacija/valsts
atbalsts”

Cita informacija: pagvaldibam janodroSina, lai netiktu pars-
niegts §is atbalsta shémas juridiskaja pamata — Regulas (EK)
Nr. 1857/2006 15. panta — minétais atbalsta maksimalais
apjoms. Ja pavaldibas sniegs atbalstu papildus Lopkopibas
biroja sniegtajam atbalstam, tam biis japarbauda $a atbalsta un
attiecigo departamentu lauksaimniecibas un meZsaimniecibas
direkciju sniegta atbalsta kumulacijas aprékina pareiziba

Atbalsta numurs: XA 229/07

Dalibvalsts: Apvienota Karaliste

Regions: Great Britain (England, Scotland and Wales)

Atbalsta shémas nosaukums vai individuala atbalsta sane-
méja uznémuma nosaukums:

Dairy Farmer Milk Market Development Scheme

Juridiskais pamats: Milk Development Council Order 1995
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Saskana ar atbalsta shemu planotie gada izdevumi vai uzneé-
mumam pieskirta individuala atbalsta kopsumma: No
2007. gada 15. septembra lidz 2008. gada 31. martam:
GBP 300 000

Atbalsta maksimala intensitate: Atbalsta intensitite ir 50 %

Istenosanas datums: Shémas darbiba saksies 2007. gada
15. septembri

Shémas vai individuala atbalsta ilgums: Shémas darbiba
saksies 2007. gada 15. septembri un ilgs lidz 2008. gada
31. martam. Péd&jos maksajumus veiks 2008. gada 30. septem-
bri. Visiem rékiniem par pakalpojumiem jabait sanemtiem ne
vélak ka 2008. gada 31. decembri

Atbalsta meérkis: Sis atbalsts ir saskana ar Regulas (EK)
Nr. 1857/2006 9. pantu, un attaisnotas izmaksas ir adas:

1) biroja telpu Tre;

2) maksa par biroja aprikojuma iegadi (tostarp par datortehniku
un programmatiiru);

3) administrativa personala izmaksas;
4) pieskaitamas izmaksas;
5) attiecigas juridiskas un administrativas izmaksas.

Sis atbalsts ir saskana ari ar Regulas (EK) Nr. 1857/2006
15. pantu, un attaisnotas izmaksas ir:

1) izmaksas saistiba ar piena realizacijas un piegades kédes uzla-
bosanai paredzétiem konsultaciju pakalpojumiem, kas nav
nepartrauktas vai periodiskas darbibas un neattiecas uz uzne-
muma parastam darbibas izmaksam

Attieciga(-as) nozare(-es): Atbalsta shema attiecas uz visiem
uzpémumiem, kas saistiti ar piena razosanu

Pieskiréjas iestades nosaukums un adrese:

Par shému atbildiga iestade:

Milk Development Council
Trent Lodge

Stroud Road

Cirencester GL7 6JN
United Kingdom

Organizacija, kas Isteno shému:

Milk Development Council
Trent Lodge

Stroud Road

Cirencester GL7 6JN
United Kingdom

Timekla vietne:

http:/fwww.mdc.org.uk/default.aspx?DN=0963897f-fa62-4704-
b085-607718ee51eb

Varat apmeklét ari Apvienotas Karalistes galveno registru, kura
apkopotas valsts lauksaimniecibas atbalsta shémas, uz kuram

attiecas iznémuma noteikumi:

http://defraweb/farm/policy/state-aid/setupexist-exempt.htm

Cita informacija:

Papildu un sikaka informacija par atbilstibu shémai un tas notei-
kumi atrodami iepriek§ minétajas timekla vietnés. RaZotajiem,
kas atbilst Regulas (EK) Nr. 1857/2006 15. panta nosacijumiem,
netiks pieskirti tiesi naudas maksajumi

Parakstits un datéts Vides aizsardzibas, partikas jautajumu un
regionalo lietu departamenta varda (AK kompetenta iestade)

Mr Neil Marr

Agricultural State Aid

Department for Environment, Food and Rural Affairs
Room 816, Area 8D

9 Millbank

CJo Nobel House

17 Smith Square

Westminster SW1P 3JR

United Kingdom

Atbalsta numurs: XA 230/07
Dalibvalsts: Vicijas Federativa Republika
Regions: Land Brandenburg

Atbalsta shémas nosaukums: Hilfsprogramm fiir landwirtsc-
haftliche und gartenbauliche Unternehmen, die durch die Wette-
runbilden im Frithjahr und im Sommer 2007 in ihrer Existenz

gefihrdet sind

Juridiskais pamats: Regulas (EK) Nr. 1857/2006 11. pants
(Artikel 11 der Verordnung (EG) Nr. 1857/2006)

Richtlinie des Ministeriums fur Lindliche Entwicklung, Umwelt
und Verbraucherschutz des Landes Brandenburg zum Ausgleich
von Verlusten infolge von Wetterunbilden — Hilfsprogramm fiir
landwirtschaftliche und gartenbauliche Unternehmen, die durch
die Wetterunbilden im Frithjahr und im Sommer 2007 in ihrer
Existenz gefihrdet sind vom 30.8.2007.

http:/[www.mluv.brandenburg.de/cms/media.php/2317/r]_un-
wett.pdf

Saskapa ar atbalsta shému planotie gada izdevumi:
EUR 5 miljoni 2007. gada

Atbalsta maksimala intensitate: 30 %
IstenoSanas datums: 1.11.2007.-31.12.2007.
Atbalsta shémas ilgums: 17.9.2007.-31.12.2007.

Atbalsta merkis: Lai kompensétu 2007. gada pavasara un
vasaras negativo laikapstaklu ietekmi, federala zeme pieskir
atbalstus lauksaimniecibas un darzkopibas uzpémumiem, kuru
pastavéSana ir apdraudéta; darzkopibas uznémumiem atbalstu
pieskir audzéSanas platibam Wesendahl/Werneuchen, Havelland un
Elbe-Elster regiona.
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Arkartigi smagas lietusgazes 2007. gada maija, junija un jalija
noziméja, ka gandriz visos federalas zemes apgabalos bija pars-
niegta melioracijas sistémas jauda. Minétajos tris ménesos
nokrisnu daudzums sasniedza 366,1 mm, 393,4 mm un
451,8 mm. Arkartigi augstais nokri§nu daudzums vairak neka
divas reizes parsniedza ilgtermina vidgjos raditdgjus par laik-
posmu no 1961. lidz 1990. gadam (pieméram, Mencas (Menz)
meteorologiskaja stacija meérfjums sasniedza 208 %). Tas
nozimé, ka 1961.-1990. gada tris ménesu perioda, kas ilga no
maija [idz jalijam, nokri$nu daudzums veidoja vienu tresdalu no
2007. gada nokri$nu daudzuma minétajos tris menesos (31,8 %
Mencas (Menz) meteorologiskaja stacija). Liela nokrisnu dau-
dzuma dé| Brandenburgas zemakajos apgabalos gruntsiidens
limenis pacélas par vairak neka metru. IlgstoSas parslapésanas,
parlieckas Gidens uzkrasanas un pliadu ietekmé teritorija klast
necaurbraucama. Tapéc nebija iespéjams novakt graudaugus
(labibu), lauka lopbaribas augus un zalaugus. Vélajam kulttram,
pieméram, kukurfizai un kartupeliem, boja gaja pilnigi visa raza.

Skartajos apgabalos lauksaimnieki nevaréja sakt rudens séju.

Maigas ziemas, loti augstds pavasara temperatiiras, aprila
sausuma un vélino salnu ietekmé boja gaja krietna dala auglu
razas, atseviskos gadijumos boja gaja pilnigi visa raza. Ta ka
pavasaris sakas arvien agrak, ka rezultata auglu koki zied 2 lidz
3 nedélas agrak, vélo salnu ietekme uz razu ir nelabvéligaka
neka parasti.

Brandenburgas federalas zemes parvaldes iestades ieprieks
minétos nelabveligos laikapstaklus klasificéjusas ka dabas katas-
trofu.

Saskana ar pievienotajam pamatnostadném lauksaimniecibas un
darzkopibas uznémumiem var pieskirt pieskirumu, lai nodrosi-
natu to, ka minétie apstakli neapdraud to pastavésanu. Pieski-
rumu nav iespéjams sanemt péc nokluséjuma. Pieskiréjas iestade
lémumu drizak pienem saskana ar tas ieskatiem un nemot véra
pieejamo budZetu. Pieskirumi ir paredzéti, lai pieskirtu likvidi-
tates atbalstu 2007. gada pavasara un vasaras nelabvéligo laikap-
staklu skarto uzpémumu pastavésanas nodro$inasanai, nevis
pilnigai zaud&jumu kompensésanai

Attieciga(-as) nozare(-s):

— Lauksaimnieciba (augkopiba)
— Darzkopiba (auglkopiba)

Pieskirgjas iestades nosaukums un adrese:

Investitionsbank des Landes Brandenburg
Steinstrale 104-106
D-14480 Potsdam

Timekla vietne: www.ilb.de
E-pasts: postbox@ilb.de

Cita informacija: —

Atbalsta numurs: XA 231/07
Dalibvalsts: Vicijas Federativa Republika
Regions: Freistaat Bayern

Atbalsta shémas nosaukums vai individuila atbalsta sane-
méja uznémuma nosaukums: Richtlinie fiir die Durchfithrung
der nebenberuflichen sozialen Betriebshilfe in der Land- und
Forstwirtschaft durch das Kuratorium Bayerischer Maschinen-
und Betriebshilfsringe e.V. (KBM) und die Maschinen- und
Betriebshilfsringe (MR)

Juridiskais pamats: Bayerisches Agrarwirtschaftsgesetz (Bay-
AgrarWiG) vom 8. Dezember 2006

Saskana ar atbalsta shéemu planotie gada izdevumi vai uzneé-
mumam  pieskirta individuila atbalsta kopsumma:
EUR 1,2 miljoni, kas saskana ar Regulas (EK) Nr. 1857/2006
15. panta 2. punkta b) apakSpunktu pieskirti iekartu un atbalsta
grupu, ka arl jumta organizacijas KBM paligpakalpojumu snieg-
Sanai

Atbalsta maksimila intensitate: Lidz 50 %
Istenosanas datums: Ik gadu, péc atbrivojumu pieskirsanas

Atbalsta shémas vai individuala atbalsta ilgums: 2010. gada
31. decembris

Atbalsta merkis: Visa regiond nodrosinat darbaspéku, izman-
tojot iekartu un atbalsta grupas, kas sniedz socialo atbalstu lauk-
saimniecibas un mezsaimniecibas uzpémumiem. Atbalsta mérkis
ir batiski atvieglot stavokli sociali sarezgita situacijas.

Atbalsta juridiskais pamats: Regulas (EK) Nr. 1857/2006
15. panta 2. punkta b) apakspunkts

Attieciga(-as) nozare(-es): Lauksaimnieciba un meZsaimnieciba
— subsideti pakalpojumi.

Mezsaimniecibas atbalsta juridiskais pamats: pamatnostadnu
179. punkts (OV C 319, 27.12.2006., 1. Ipp.)

Pieskirgjas iestades nosaukums un adrese:

Bayerische Landesanstalt fiir Landwirtschaft (LfL)
Abteilung Forderwesen und Fachrecht
Menzinger Strafle 54

D-80638 Miinchen

lespjamie jautdjumi jaadresé

Bayerisches Staatsministerjum fiir
Landwirtschaft und Forsten
Referat B 1

Ludwigstr. 2

D-80539 Miinchen

Tel. (49-89) 2182-2222
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Timekla vietne:

http:/[www.servicestelle.bayern.de/bayern_recht/recht_db.html?
http:/[by.juris.de/by/AgrarWiG_BY_rahmen.htm

http:/[www.stmlf bayern.de/agrarpolitik/programme[26373/
rilikbmsozbh.pdf

Cita informacija: —

Atbalsta numurs: XA 233/07
Dalibvalsts: Slovénijas Republika
Regions: Skofia Loka pasvaldiba

Atbalsta shémas nosaukums vai individuala atbalsta sane-
méja uznémuma nosaukums:vProgrami razvoja kmetijstva,
gozdarstva in podeZelja v ob¢ini Skofja loka 2007-2013

Juridiskais pamats: Pravilnik o dodeljevanju pomodi za ohran-
janje in razvoj kmetijstva, gozdarstva in podeZelja v ob¢ini
Skofja Loka za programsko obdobje 2007-2013 (Poglavje IL.)

Saskana ar atbalsta shemu planotie gada izdevumi vai uzné-
mumam pieskirta individuala atbalsta kopsumma:

2007. gads — EUR 53 871
2008. gads — EUR 53 871
2009. gads — EUR 53 871
2010. gads — EUR 53 871
2011. gads — EUR 53 871
2012. gads — EUR 53 871
2013. gads — EUR 53 871

Atbalsta maksimala intensitate:
1. leguldijumi lauksaimniecibas uzneémumos primarai raZoSanai:

— lidz 50 % no attaisnotajam izmaksam mazak labveligajos
apgabalos;

— lidz 40 % no attaisnotajam izmaksam citos apgabalos;

— lidz 60 % no attaisnotajam izmaksam mazak labvéligajos
apgabalos un lidz 50 % no attaisnotajam izmaksam citos
apgabalos, ja ieguldijumus veic jaunie lauksaimnieki
pirmo piecu gadu laika péc darbibas uzsaksanas.

Atbalsta mérkis ir ieguldjjumi, lai atjaunotu lauku objektus,
iegadatos iekartas lauksaimnieciskajai razo$anai, iegulditu
ilggadigas kultiiras, meliorétu augsni un apsaimniekotu
ganibas.

2. Atbalsts tradicionalo eku saglabasanai:

— lidz 100 % no faktiskajam izmaksam par ieguldijumiem
objektos, kas nav paredzéti razosanai;

— lidz 60 % no faktiskajam izmaksam par ieguldijumiem
saimniecibu raZoSanas lidzeklos vai lidz 75 % mazak

labvéligajos apgabalos, ja ieguldijumi nepalielina saimnie-
cibas razoSanas jaudu;

— var pieskirt papildu atbalstu lidz 100 % no papildiz-
maksam, kas radusas, izmantojot tradicionalos mate-
rialus, lai saglabatu eku kultarvesturiskas Ipatnibas.

3. Atbalsts zemes pardalisanai:

— lidz 100 % no faktiskajam juridisku un administrativu
procediru izmaksam.

4. Atbalsts kvalitativu lauksaimniecibas produktu raZoSanas veicind-
Sanai:

— lidz 100 % no faktiskajam izmaksam subsidétu pakalpo-
jumu veida; tas nedrikst ietvert tieSos naudas maksajumus
raZotajiem.

5. Atbalsts tehniska atbalsta nodrosinasanai lauksaimniecibas nozare:

— lidz 100 % no izmaksam, kas saistitas ar izglitibu un
apmacibu, treSo pusu sniegtiem konsultaciju pakalpoju-
miem, forumu, konkursu, izstazu un gadatirgu organize-
Sanu, publikaciju un interneta vietnu sagatavosanu. So
atbalstu sniedz subsidétu pakalpojumu veida, un tas
neietver tie§os naudas maksajumus raZotajiem

Istenosanas datums: 2007. gads (vai no datuma, kad notei-
kumi stajas speka)

Atbalsta shémas vai individuila atbalsta ilgums: Lidz
2013. gada 31. decembrim

Atbalsta mérkis: Atbalstit MVU.

Atsauce uz Regulas (EK) Nr. 1857/2006 pantiem un attais-
notas izmaksas: Il nodala priekslikuma noteikumiem par valsts
atbalsta pieskir§anu lauksaimniecibas, mezsaimniecibas un lauku
rajonu saglabasanai un attistibai Skofja Loka pasvaldiba 2007.—
2013. gadam ir ietvertas darbibas, kuras uzskata par valsts
atbalstu saskana ar $adiem pantiem Komisijas 2006. gada
15. decembra Regula (EK) Nr. 1857/2006 par EK liguma 87. un
88. panta pieméroSanu attieciba uz maziem un vidéjiem uzné-
mumiem, kas nodarbojas ar lauksaimniecibas produktu razo-
$anu, un grozjjumiem Regula (EK) Nr. 70/2001 (OV L 358,
16.12.2006., 3. Ipp.):

— 4. pants — leguldijumi lauksaimniecibas uzpémumos;

— 5. pants — Tradicionalo kultGrvésturisko ainavu un éku
saglabasana;

— 13. pants — Atbalsts zemes pardaliSanai;

— 14. pants — Atbalsts kvalitativu lauksaimniecibas produktu
razoSanas veicinasanai;

— 15. pants — Tehniska atbalsta nodrosinasana lauksaimnie-
cibas nozaré

Attieciga(-as) nozare(-es): Lauksaimnieciba: augkopiba un
lopkopiba
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Pieskirgjas iestades nosaukums un adrese:

Obgina Skofja Loka
Poljanska c. 2
SLO-4220 Skofja Loka

Timekla vietne:

http:/[www.uradni-list.si/1/ulonline.jsp?
urlid=200773&dhid=91276

Cita informacija: Pasikums, kas attiecas uz apdro$inaSanas
prémijam laukaugu un auglu apdrosinasanai, ietver $adus nelab-
véligus klimatiskos apstaklus, kas var but pielidzinami dabas

katastrofai: pavasara salna, krusa, zibens, zibens izraisits uguns-
gréks, vétra un plidi.

Pasvaldibas noteikumi atbilst Regula (EK) Nr. 1857/2006 pared-
z€tajam prasibam par pasakumiem, kas javeic pasvaldibai, un
visparéjiem noteikumiem (pirms atbalsta pieskirSanas veicamie
pasakumi, atbalsta kopéja summa, parredzamiba un uzraudziba)

Atbildigas personas paraksts:

mers
Igor Draksler
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(Atzinumi)

PROCEDURAS, KAS SAISTITAS AR KOPEJAS TIRDZNIECIBAS POLITIKAS
ISTENOSANU

KOMISIJA

Pazinojums par to, ka tiek sakta antidempinga procediira attieciba uz dazu Kinas Tautas Republikas
izcelsmes ieprieks un velak stiegrotu dzelzs vai nelegéta térauda stieplu un dzislu (PSC stieples un
dzislas) importu

(2008/C 43/04)

Saskana ar 5. pantu Padomes 1995. gada 22. decembra Regula
(EK) Nr. 384/96 par aizsardzibu pret importu par dempinga
cenam no valstim, kas nav Eiropas Kopienas dalibvalstis, (“pama-
tregula”) (') Komisija ir sanémusi stdzibu, kura apgalvots, ka
konkreti importéti Kinas Tautas republikas (“attieciga valsts”)
izcelsmes iepriek$ un vélak stiegrotas dzelzs vai nelegéta térauda
stieples un dzislas (PSC stieples un dzislas) tiekot pardotas par
dempinga cenam un tadéjadi nodarot batisku kaitéumu
Kopienas raZoSanas nozarei.

1. Sidziba

Eurostress Information Service (“ESIS”) (“siidzibas iesniedzgjs”)
2008. gada 3. janvarl iesniedza sudzibu to raZotdju varda, kas
parstav lielako daJu — $aja gadijuma vairak neka 25 % — no
konkrétu Kopienas iepriek§ un vélak stiegrotu dzelzs vai nele-
$6ta térauda stieplu un dzislu (PSC stieples un dzislas) razojumu.

2. RaZojums

Razojums, kuru domajams pardod par dempinga cenam, ir
konkréta nelegéta térauda stieple (plakéti, neplakéti, necinkoti,
cinkoti) nelegéta terauda dzislas (plakeéti, neplaketi, necinkoti,
cinkoti),ar oglekla masas saturu 0,6 % vai vairak, kuru Skérsgrie-
zuma lielakais izmérs ir virs 3 mm, kuru izcelsme ir Kinas
Tautas Republika (“attiecigais raZojums”), parasti to klasifice
atbilstosi KN kodiem ex 7217 10 90, ex 7217 20 90,
ex 731210 61, ex 7312 10 65 un ex 7312 10 69. Sie KN
kodi ir sniegti vienigi informacijai. Sie raZojumi riipnieciba ir
pazistami ka ieprieks un vélak stiegrotas dzelzs vai nelegéta
térauda stieples un dzislas (“PSC stieples un dzislas”).

(') OVL56,6.3.1996., 1. Ipp. Regula jaunakie grozijumi izdariti ar Regulu
(EK) Nr. 2117/2005 (OV L 340, 23.12.2005,, 17. Ipp.).

3. Apgalvojums par dempingu

Nemot véra pamatregulas 2. panta 7. punkta noteikumus,
stidzibas iesniedzgjs noteica normalo vértibu attieciba uz Kinas
Tautas Republiku, pamatojoties uz §a pazinojuma 5.1. punkta
d) apakspunkta minétaja tirgus ekonomikas walsti noteikto
normalo vértibu. Apgalvojums par dempingu tiek pamatots, sali-
dzinot 3adi aprékinato normalo veértibu ar attieciga raZojuma
eksporta cenam, kad tas tiek pardots eksportam uz Kopienu.

Aprekinata dempinga starpiba tadéjadi ir ievérojama.

4. Apgalvojums par kaitejumu

Stdzibas iesniedzéjs ir sniedzis pieradijumus par to, ka attieciga
razojuma imports no Kinas Tautas Republikas ir palielinajies
absoliita izteiksmé un ka ir palielinajusies ta tirgus dala.

Ir izvirzits apgalvojums, ka attieciga importéta razojuma apjomi
un cenas cita starpa ir negativi ietekméjusi Kopienas raZosanas
nozares tirgus dalu, un tie biatiski un negativi ietekmégjis
Kopienas razosanas nozares visparéjo darbibu, finansu stavokli
un nodarbinatibu.

5. Procediira

Apspriedusies ar padomdevéju komiteju un konstatgjusi, ka
stidzibu iesniegusi Kopienas raZoSanas nozare vai ta iesniegta tas
varda un ka ir pietickami daudz pieradijumu, ar ko pamatot
procediiras saksanu, Komisija ar $o sak izmeklé$anu saskana ar
pamatregulas 5. pantu.
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5.1. Dempinga un kaitéjuma noteikSanas procediira

[zmeklésana noteiks, vai attiecigo Kinas Tautas Republikas
izcelsmes razojumu pardod par dempinga cenam un vai Sis
dempings ir nodarfjis kait&jumu.

a) Izlases veida parbaude

Nemot véra $aja procediira iesaistito personu acimredzami
lielo skaitu, Komisija var nolemt piemérot pamatregulas
17. panta paredzéto parbaudi izlases veida.

i) Kinas Tautas Republikas eksportétaju razotaju
parbaude izlases veida

Lai Komisija varétu izlemt, vai vajadziga izlases veida
parbaude, un, ja ir, lai ta varétu veikt atlasi, visi eksporté-
taji raZotaji vai parstavji, kuri darbojas to varda, ar 3o tiek
aicinati pieteikties Komisija un sniegt $adu informaciju
par savu uzpémumu vai uzpémumiem termina, kas
noteikts 32 pazinojuma 6. punkta b) apakSpunkta i) dala,
ievérojot §a pazinojuma 7. punkta noradito formu:

— nosaukums, adrese, e-pasta adrese, talrupa un faksa
numurs, kontaktpersona,

— no 2007. gada 1. janvara lidz 31. decembrim
eksporta uz Kopienu pardota attieciga raZojuma
apgrozijumu vietgja valfita un apjomu tonnas,

— no 2007. gada 1. janvara lidz 31. decembrim ieks-
zemes tirgli pardota attieciga raZojuma apgrozijumu
vietgja valitd un apjomu tonnas,

— precizu to uzpémuma darbibu aprakstu, kas saistitas
ar attieciga raZojuma razZosanu,

— visu to saistito uzpémumu (*) nosaukumu un precizu
darbibas aprakstu, kuri iesaistiti attiecigd raZojuma
razo$ana unfvai pardoSana (eksportam un/vai ieks-
zemes tirgt),

— visu citu bitisko informaciju, kas palidzétu Komisijai
veikt atlasi.

Sniedzot iepriek§ minéto informaciju, uznémums piekrit
iespgjamai ieklauSanai izlasé. Ja uzpémumu nolem;
ieklaut izlasé, tam bus jaatbild uz anketas jautdjumiem
un japiekrit sniegto atbilzu parbaudei klatiené. Ja uzné-
mums norada, ka nepiekrit ta iesp&amai ieklauSanai

(") Lal saprastu jédzienu “saistitie uznémumi”, skatit 143. pantu Komisijas
egula (EEK) Nr. 2454/93, ar ko nosaka istenoganas noteikumus
omes Regulal (EEK) Nr. 2913/92 par Kopienas Muitas kodeksa

1zve1d1(OVL 253,11.10.1993., 1. 1pp.).

izlasg, tiks uzskatits, ka uznémums nav sadarbojies izme-
klésana. Nesadarbosanas sekas ir izklastitas 8. punkta.

Lai iegiitu informaciju, ko Komisija uzskata par vajadzigu
eksportetaju razotaju atlasei, ta sazinasies ari ar eksporté-
tajvalsts iestadém un visam zinamajam eksportétaju razo-
taju apvienibam.

Ta ka uzpémumi nezin, vai tos ieklaus izlasé, eksportéta-
jlem raZotajiem, kuri vélas pieprasit, lai tiem noteiktu
individualo starpibu (), japieprasa anketas §3 pazinojuma
6. punkta a) apakSpunkta i) dala noteiktaja termipa un
jaiesniedz tas $a pazinojuma 6. punkta a) apakSpunkta ii)
dalas pirmaja dala noteiktaja termina. Tomer japiever§
uzmaniba $a pazinojuma 5 punkta b) apakSpunkta
pedgjam teikumam.

ii) Importétaju izlases veida parbaude

Lai Komisija varétu izlemt, vai ir vajadziga parbaude
izlases veida, un vajadzibas gadijuma veikt atlasi, visus
importetajus vai to parstavjus ar $o aicina pieteikties
Komisija un sniegt $adu informaciju par savu uzpémumu
val uzpémumiem termina, kas noteikts $3 pazinojuma
6. punkta b) apak$punkta i) dala, ievérojot formu, kura
noradita 7. punkta:

— nosaukums, adrese, e-pasta adrese, talruna un faksa
numurs, kontaktpersona,

— uznémuma kopéjo apgrozijumu euro laikposma no
2007. gada 1. janvara lidz 31. decembrim,

— kopéjo darbinieku skaitu,

— uznémuma konkrétas darbibas, kas saistitas ar attie-
Cigo razojumu,

— Kinas Tautas Republikas izcelsmes attieciga razojuma
importa un talakpardosanas Kopienas tirgti apjomu
tonnas un vértibu euro no 2007. gada 1. janvara lidz
31. decembrim,

— visu to saistito uznémumu () nosaukumus un
precizu darbibas aprakstu, kuri iesaistiti attieciga
raZojuma razo$ana un/vai pardosana,

— visu citu bitisko informaciju, kas palidzétu Komisijai
veikt atlasi.

(3 Individualu starpibu saskana ar pamatregulas 17. panta 3. punktu var

pieprasit uznémumiem, kuri nav ieklauti izlasé, saskana ar pamatre-
gulas 9. panta 5. punktu par atsevisku rezimu gadijumos, kas saistiti ar
valstim, kurds nav tirgus ekonomikas/valstim ar parejas ekonomiku, un
saskana ar pamatregulas 2. panta 7. punkta b) apakspunktu uznému-
miem, kas pieprasa tirgus ekonomikas statusu. Jaievéro, ka atsevisks
re7ims japieprasa saskana ar pamatregulas 9. panta 5. punktu, bet tirgus
ekonomlias statuss japieprasa sasﬁar,lé ar pamatregulas 2. panta
7. punkta b) apakspunktu.
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Sniedzot iepriek§ minéto informaciju, uznémums piekrit
iespgjamai ieklauanai izlasé. Ja uzpnémumu nolemj
ieklaut izlasé, tam bas jaatbild uz anketas jautdjumiem
un japiekrit sniegto atbilzu parbaudei klatiené. Ja uzne-
mums nordda, ka nepiekrit ta iesp&amai ieklauSanai
izlasg, tiks uzskatits, ka uznémums nav sadarbojies izme-
klesana. Nesadarbosanas sekas ir izklastitas 8. punkta.

Lai iegiitu informaciju, ko Komisija uzskata par vajadzigu
importetaju atlasei, Komisija sazinasies ari ar visam zina-
majam importétaju apvienibam.

i) Kopienas razotaju izlases veida parbaude

Nemot véra to, ka siidzibai piekrit daudzi Kopienas razo-
taji, Komisija plano izmeklét Kopienas raZoSanas nozarei
nodarito kaitgjumu, piemérojot izlases veida parbaudi.

Lai Komisija varétu izlemt, vai ir vajadziga izlases veida
parbaude, un, ja ir, lai ta varétu veikt atlasi, visus raZo-
tajus vai to parstavjus ar 3o aicina pieteikties Komisija un
sniegt $adu informaciju par savu uzgpémumu vai uzpému-
miem termina, kas noteikts $2 pazinojuma 6. punkta
b) apakSpunkta i) dala, ievérojot 7. punkta noradito
formu:

— nosaukums, adrese, e-pasta adrese, talruna un faksa
numurs, kontaktpersona,

— uzpémuma kopgjo apgrozijumu euro laikposma no
2007. gada 1. janvara lidz 31. decembrim,

— uznpémuma konkrétas darbibas, kas saistitas ar attie-
cigo razojumu,

— attieciga razojuma pardoSanas Kopienas tirgii vértibu
euro laika no 2007. gada 1. janvara lidz 31. decem-
brim,

— attieciga razojuma noietu Kopienas tirghi tonnas laika
no 2007. gada 1. janvara lidz 31. decembrim,

— attieciga razojuma razoanas apjoms tonnas laika no
2007. gada 1. janvara lidz 31. decembrim,

— visu to saistito uzpémumu (') nosaukumus un
precizu darbibas aprakstu, kuri iesaistiti attieciga
raZojuma razo$ana un/vai pardosana,

— visu citu biitisko informaciju, kas palidzétu Komisijai
veikt atlasi.

Sniedzot iepriek§ minéto informaciju, uznémums piekrit
iespgjamai ieklauanai izlasé. Ja uzpémumu nolemj

(") Lai saprastu jédzienu “saistitie uznémumi”, skatit 143. pantu Komisijas
Regula (EEK) Nr. 2454/93, ar ko nosaka istenoSanas noteikumus
Pagomes Regulai (EEK) Nr. 2913/92 par Kopienas Muitas kodeksa
izveidi (OV L 253,11.10.1993., 1. Ipp.).

ieklaut izlasé, tam bis jaatbild uz anketas jautdjumiem
un japiekrit sniegto atbilzu parbaudei klatiene. Ja uzné-
mums norada, ka nepiekrit ta iesp&amai ieklauSanai
izlasg, tiks uzskatits, ka uznémums nav sadarbojies izme-
klesana. NesadarbosSanas sekas ir izklastitas 8. punkta.

iv) Galiga atlase

Visam ieinteresétajam persondm, kas velas iesniegt
batisku informaciju par atlasi, tas jadara 6. punkta b)
apakspunkta ii) dala noteiktaja termina.

Komisija plano veikt galigo atlasi péc apspriesanas ar
attiecigajam personam, kuras ir piekritusas ieklausanai
izlase.

Izlasé ieklautajiem uznémumiem jaatbild uz anketas
jautdgjumiem §a pazinojuma 6. punkta b) apakspunkta iii)
dala noteiktaja termina un jasadarbojas 3aja izmeklésana.

Ja sadarbiba nav pietickama, Komisija saskana ar pama-
tregulas 17. panta 4. punktu un 18. pantu konstat&jumus
var pamatot ar pieejamajiem faktiem. Ka paskaidrots 32
pazinojuma 8. punkta, konstatgjums, kura pamata ir
piecjamie fakti, attiecigajai personai var bit nelabvéligaks.

b) Anketas

Lai iegiitu informaciju, ko Komisija uzskata par vajadzigu
izmeklesanai, ta nosiitis anketas izlasé ieklautajiem Kopienas
razoSanas nozares uznémumiem un visam Kopienas razotaju
apvienibam, atlasitajiem eksportétajiem razotajiem Kinas
Tautas Republika, visam eksportétaju raZotaju apvienibam,
atlasitajiem importétajiem, visam stidziba minétajam impor-
tetaju apvienibam un attiecigas eksportétajvalstu iestadém.

Kinas Tautas Republikas eksportétajiem razotajiem, kuri vélas
pieprasit individualu starpibu, lai piemérotu pamatregulas
17. panta 3. punktu un 9. panta 6. punktu, $3 pazinojuma
6. punkta a) apakSpunkta ii) dala noteiktaja termina jaie-
sniedz pilnigas atbildes uz anketas jautajumiem. Tapéc tiem
japieprasa anketas §2 pazinojuma 6. punkta a) apak$punkta i)
dala noteiktaja termina. Tomer $im personam jazina, ka gadi-
juma, ja veic eksportétaju raZotdju atlasi, Komisija tik un ta
var pienemt lemumu, ka ta $Sim personam neaprékinas indivi-
dualo starpibu, ja eksportétaju razotaju bas tik daudz, ka
individuala parbaude biitu parmérigi apgritino$a un nelautu
laikus pabeigt izmekléSanu.
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) Informacijas vakSana un uzklausisana

Ar 30 aicina visas ieinteresétas personas izteikt savu viedokli,
iesniegt informaciju, kas nav ieklauta anketas, un apstipri-
nogus pieradijumus. Si informacija un attiecigi pieradijumi
Komisijai jasanem $a pazinojuma 6. punkta a) apak$punkta
i) dala noteiktaja termina.

Turklat Komisija var uzklausit ieinteresétas personas, ja tas to
pieprasa, noradot konkrétus iemeslus, kade] tas batu jauz-
klausa. Sads pieprasijums jaiesniedz 33 pazinojuma 6. punkta
a) apakspunkta iii) dala noteiktaja termina.

d) Tirgus ekonomikas valsts izraudzisana

Saskana ar pamatregulas 2. panta 7. punkta a) apak$punktu,
lai noteiktu normalo vértibu attieciba uz Kinas Tautas Repub-
liku, paredzéts, ka piemérota tirgus ekonomikas valsts ir
Turcija. Ar $o aicina ieinteresétds personas 6. punkta c)
apak$punkta noteiktaja termina izteikt apsvérumus par
izvéles atbilstibu.

e) Tirgus ekonomikas statuss

Attieciba uz tiem eksportétdjiem raZotdjiem Kinas Tautas
Republika, kuri apgalvo un sniedz pietieckamus pieradjjumus,
ka vini darbojas tirgus ekonomikas apstaklos, t. i, atbilst
pamatregulas 2. panta 7. punkta c¢) apakspunkta noteiktajiem
kritérijiem, normalo vértibu noteiks saskana ar pamatregulas
2. panta 7. punkta b) apak$punktu. Eksportétajiem razota-
jiem, kuri plano iesniegt pienacigi pamatotus pieprasijumus,
jaievéro Ipasais termins, kas noteikts §a pazigojuma 6. punkta
d) apakspunkta. Komisija nositis veidlapas visiem eksportéta-
jiem raZotajiem Kinas Tautas Republika, kuri ieklauti izlase
vai minéti stdziba, ka ari siidziba minétajam eksportétaju
raZotaju apvienibam un Kinas Tautas Republikas iestadém.

5.2. Kopienas interesu novertesanas procediira

Saskana ar pamatregulas 21. pantu un ja apgalvojumi par
dempingu un ta nodarito kaitéjumu ir pamatoti, lems par to, vai
antidempinga pasikumu pienemsana nav pretruna Kopienas
interesém. Tapéc Kopienas razoSanas nozare, importétaji, to
parstavju apvienibas, reprezentativie lietotdji un reprezentativas
patérétaju organizacijas var pieteikties un sniegt Komisijai infor-
maciju $2 pazinojuma 6. punkta a) apak$punkta ii) dala noteik-
taja termina, ja tas pierada, ka to darbiba un attiecigais razojums
ir objektivi saistiti. Personas, kas rikojusas saskana ar ieprieksgjo
teikumu, 33 pazinojuma 6. punkta a) apakSpunkta iii) dala
noteiktaja termina var pieprasit uzklausiSanu, noradot konkrétos
iemeslus, kapéc tas batu jauzklausa. Janorada, ka saskapa ar
21. pantu iesniegta informacija tiks nemta véra tikai tad, ja, to
iesniedzot, ta biis pamatota ar faktiem.

6. Termini
a) Vispareji termini

i) Termini, kas noteikti personam anketu vai citu
veidlapu pieprasiSanai

Visam ieinteresétajam personam japieprasa anketa vai cita
pieprasijuma veidlapas iespjami driz, bet ne vélak ka 10
dienas péc $a pazinojuma publicéSanas Eiropas Savienibas
Oficialaja VestnesT.

ii) Termin$, kura ieinteresétajam personam japie-
sakas, jaiesniedz atbildes uz anketas jautaju-
miem un visa cita informacija

Lai izmekléSand pemtu véra sniegto informaciju, visam
ieinteresétajam  personam, sazinoties ar Komisiju,
40 dienu laika no $a pazinojuma publicéSanas Eiropas
Savienibas Oficialaja Vestnesi, ja vien nav noteikts citadi,
japiesakas, jadara zinams savs viedoklis un jaiesniedz
atbildes uz anketas jautajumiem vai citada informacija.
Visiem eksportétajiem raZotdjiem, uz kuriem attiecas §i
procediira un kuri vélas pieteikties individualai parbaudei
saskana ar pamatregulas 17. panta 3. punktu, 40 dienu
laika no 3a pazinojuma publicéSanas Eiropas Savienibas
Oficialaja Vestnesi, ja vien nav noteikts citadi, jaiesniedz
arT atbildes uz anketas jautajumiem. Japievers uzmaniba
tam, ka pamatregula noteikto procesuilo tiesibu vaira-
kuma isteno$ana ir atkariga no ta, vai ieintereséta persona
piesakas iepriek§ minétaja termina.

Izlasé ieklautajiem uznémumiem jaiesniedz atbildes uz
anketas jautajumiem $a pazinojuma 6. punkta b) apaks-
punkta iii) daJa noteiktaja termina.

iti) Uzklausisana

Visas ieinteresétas personas var ari pieteikties uzklausi-
$anai Komisija taja pasa 40 dienu termina.

b) Ipass termins attieciba uz parbaudi izlases veida

i) 5.1. punkta a) apakspunkta i), ii) un iii) dala noraditajai
informacijai janonak Komisija 15 dienu laika péc $a pazi-
nojuma publicéSanas Eiropas Savienibas Oficialaja Vestnest,
nemot vérd to, ka Komisijai ir planots apspriesties ar
attiecigajam personam, kuras pauduSas veléSanos tikt
ieklautas izlasé, pienemot lémumu par galigo atlasi
21 dienas laika péc 33 pazinojuma publicé$anas Eiropas
Savienibas Oficialaja Vestnesi.

ii) Ka minéts 5.1. punkta a) apakSpunkta iv) dala, visai
pargjai informacijai, kas ir svariga atlases veikSanai,
janonak Komisija 21 dienas laika péc $a pazinojuma
publicéSanas Eiropas Savienibas Oficialaja VestnesT.

iii) Izlasé ieklauto personu atbildem uz anketas jautajumiem

Komisijai jasanem 37 dienu laika no dienas, kad tam
pazinots par to ieklauSanu izlasé.
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¢) Ipass termins, lai izraudzitos tirgus ekonomikas valsti

Personas, kas iesaistitas izmeklésana, var paust apsverumus
par Turcijas atbilstibu, kuru, ka minéts $a pazipojuma
5.1. punkta d) apak$punkta, ir paredzéts izvéléties par tirgus
ekonomikas valsti, lai noteiktu normalo vértibu attieciba uz
Kinas Tautas Republiku. Sie apsvérumi Komisijai jasanem
10 dienu laika no 3a pazinojuma publicéSanas Eiropas Savie-
nibas Oficialaja VestnesT.

d) Ipass termins tirgus ekonomikas statusa un/vai atseviska rezima
pieprasijuma iesniegsanai

Pienacigi pamatotam tirgus ekonomikas statusa (ka minéts
5.1. punkta e) apak$punkta) un/vai atseviska rezima (saskana
ar pamatregulas 9. panta 5. punktu) pieprasjumam jabiit
piecjamam Komisijai 15 dienu laika no $a pazinojuma publi-
céSanas Eiropas Savienibas Oficialaja VestnesT.

7. Rakstiski iesniegta informacija, atbildes uz anketas jauta-
jumiem un sarakste

Visa ieintereséto personu informacija un pieprasijumi jaiesniedz
rakstiski (nevis elektroniska veida, ja vien nav noteikts citadi), un
tajos janorada ieinteresétas personas nosaukums/vards, uzvards,
adrese, elektroniska pasta adrese, talrupa un faksa numurs.
Visiem rakstiski iesniegtajiem dokumentiem, tostarp $aja pazino-
juma pieprasitajai informacijai, aizpilditajam anketam un kore-
spondencei, ko ieinteresétas personas veic konfidenciali, jabit ar
noradi “Limited” ('), un saskana ar pamatregulas 19. panta
2. punktu $iem dokumentiem japievieno nekonfidenciala versija
ar noradi “For inspection by interested parties”.

Adrese sarakstei ar Komisiju:

European Commission
Directorate General for Trade
Directorate H

Office: J-79 4/23

B-1049 Brussels

Fakss: (32-2) 295 65 05.

8. NesadarboSanas

Ja kada ieintereséta persona atsakas nodrosinat piekluvi vajadzi-
gajai informacijai vai to nesniedz noteiktaja termina, vai ari

(") Tas nozimé, ka dokuments paredzéts tikai ieksgjai lietosanai. Tas ir
aizsargats atbilstigi 4. pantam Eiropas Parlamenta un Padomes Regula
(EK) Nr. 1049/2001 par publisku piekluvi Eiropas Parlamenta,
Padomes un Komisijas dokumentiem (OV L 145, 31.5.2001., 43. Ipp.).
Tas ir konfidencials dokuments saskana ar pamatregulas 19. pantu un
6. pantu PTO Noliguma par GATT 1994 VI panta istenodanu (Anti-
dempinga noligums).

bitiski kavé izmekléSanu, pozitivus vai negativus pagaidu vai
galigos secinajumus saskana ar pamatregulas 18. pantu var
izdarit, pamatojoties uz pieejamajiem faktiem.

Ja konstatg, ka kada ieintereséta persona ir sniegusi nepatiesu vai
maldino$u informaciju, to nenem véra, un izmanto pieejamos
faktus. Ja kada ieintereséta persona nesadarbojas vai sadarbojas
tikai dalgji un tapéc secindjumi saskana ar pamatregulas
18. pantu pamatoti ar pieejamajiem faktiem, $ai personai rezul-
tats var bt nelabveéligaks neka tad, ja ta bitu sadarbojusies.

9. Izmeklesanas grafiks

IzmekléSanu atbilstosi pamatregulas 6. panta 9. punktam
pabeigs 15 ménesu laika no $a pazinojuma publicé$anas dienas
Eiropas Savienibas Oficialaja Vestnes. Saskana ar pamatregulas
7. panta 1. punktu pagaidu pasakumus var noteikt ne vélak ka
9 ménesu laika no $a pazinojuma publicéSanas Eiropas Savienibas
Oficialaja VestnesT.

10. Personas datu apstrade

Japem véra, ka S$aja izmekléSana iegfitos personas datus
apstradas saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu
(EK) Nr. 45/2001 par fizisku personu aizsardzibu attieciba uz
personas datu apstradi Kopienas iestades un struktiiras un par
$adu datu (%) brivu apriti.

11. UzklausiSanas amatpersona

Noradits, ka gadijuma, ja ieinteresétas personas uzskata, ka tam
radusas gritibas realizét tiesibas uz aizstavibu, tas var pieprasit
Tirdzniecibas generaldirektorata uzklausiSanas amatpersonas
iejaukSanos. Ta bis starpnieks starp ieinteresétajam personam
un Komisijas dienestiem un vajadzibas gadijuma piedavas izskirt
stridus par procesualiem jautdjumiem, kas skar interesu aizsar-
dzibu $aja procediird, jo ipasi attieciba uz jautdjumiem, kas sais-
titi ar piekluvi lietai, konfidencialitati, terminu pagarinasanu un
rakstiski vai mutiski sniegtas informacijas apstradi. Papildu infor-
macija un kontaktinformacija atrodama uzklausiSanas amatper-
sonas timekla lapas Tirdzniecibas generaldirektorata timekla
vietné (http://ec.europa.eu/trade).

() OVLS,12.1.2001,, 1.1pp.
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Pazinojums par antidempinga procediiras uzsaksSanu attieciba uz konkrétu Kinas Tautas Republikas
izcelsmes svecu, sveciSu un lidzigu raZojumu importu

(2008/C 43/05)

Saskana ar 5. pantu Padomes 1995. gada 22. decembra Regula
(EK) Nr. 384/96 par aizsardzibu pret importu par dempinga
cenam no valstim, kas nav Eiropas Kopienas dalibvalstis, (“pama-
tregula”) (') Komisija ir sanémusi stdzibu, kura apgalvots, ka
konkrétas importétas Kinas Tautas Republikas (“attieciga valsts”)
izcelsmes sveces, svecites un lidzigi razojumi tiekot pardoti par
dempinga cenam un tadéadi nodarot batisku kait&umu
Kopienas raZosanas nozarei.

1. Sudziba

Sadzibu 2008. gada 3. janvari iesniedza $adi Kopienas raZotaji:
Bolsius International BV, EIKA Wachswerke Fulda GmbH, Euro
Candle KFT, Gies Kerzen GmbH, Liljeholmens Stearinfabriks AB, SER
Wax Industry un Vollmar GmbH (“siidzibas iesniedzgji”), kas
parstav lielako dalu — $aja gadijuma vairak neka 25 % — no
konkrétu Kopienas svecu, sveci$u un lidzigu raZojumu produk-
cijas.

2. RaZojums

Razojums, par kuru tiek apgalvots, ka to pardod par dempinga
cenam, ir konkrétas Kinas Tautas Republikas izcelsmes sveces,
svecites un lidzigi raZojumi, iznemot kapu sveces un citus arpus
telpam dedzinamus gaismeklus (“attiecigais razojums”). Sis
procediras nolika kapu sveces un citus arpus telpam dedzi-
namus gaismeklus definé ka sveces, svecites un lidzigus raZo-
jumus, kuru degviela satur vairak neka 500 ppm toluola un/vai
vairak neka 100 ppm benzola, un/vai kuru dakts ir vismaz
5 milimetri diametra, un/vai kuri atseviski ievietoti plastmasas
trauka ar vismaz 5 cm augstam vertikalam sienam. Attiecigo
razojumu parasti klasifice ar KN kodiem ex 3406 00 11,
ex 3406 00 19 un ex 3406 00 90. Sie KN kodi noraditi vienigi
informacijai.

3. Apgalvojums par dempingu

Nemot véra pamatregulas 2. panta 7. punkta noteikumus,
studzibas iesniedz&ji noteica normalo vértibu attieciba uz Kinas
Tautas Republiku, pamatojoties uz $a pazinojuma 5.1. punkta
d) apakspunktd minétaja tirgus ekonomikas valsti noteikto
normalo vértibu. Apgalvojums par dempingu tiek pamatots, sali-
dzinot $adi aprékinato normalo vértibu ar attieciga raZojuma
eksporta cenam, kad tas tiek pardots eksportam uz Kopienu.

Aprékinata dempinga starpiba tadéjadi ir ievérojama.

(') OVL56,6.3.1996., 1. Ipp. Regula jaunakie grozijumi izdariti ar Regulu
(EK) Nr. 2117/2005 (OV L 340, 23.12.2005,, 17. Ipp.).

4. Apgalvojums par kaitéjumu

Stdzibas iesniedzgjs ir sniedzis pieradijumus par to, ka attieciga
razojuma imports no Kinas Tautas Republikas ir palielinajies
absoliita izteiksmé un ka ir palielinajusies ta tirgus dala.

Tiek apgalvots, ka attieciga importéta raZzojuma apjomi un cenas
cita starpa ir negativi ietekméjusi Kopienas raZosanas nozares
tirgus dalu un pardotos apjomus, un tas batiski un negativi
ietekméjis Kopienas razoSanas nozares vispargjo darbibu, finansu
stavokli un nodarbinatibu.

5. Procediira

Apspriedusies ar padomdevéju komiteju un konstatéjusi, ka
stidzibu iesniegusi Kopienas raZzo$anas nozare vai ta iesniegta tas
varda un ka ir pietiekami daudz pieradjjumu, ar ko pamatot
procediiras sakSanu, Komisija ar So sak izmekléSanu atbilstigi
pamatregulas 5. pantam.

5.1. Dempinga un kaitejuma noteikSanas procediira

IzmekléSana noteiks, vai attiecigo Kinas Tautas Republikas
izcelsmes razojumu pardod par dempinga cenam un vai Sis
dempings ir nodarijis kait€jumu.

a) Izlases veida parbaude

Nemot véra $aja procedira iesaistito personu acimredzami
lielo skaitu, Komisija var nolemt piemérot pamatregulas
17. panta paredzéto parbaudi izlases veida.

i) Kinas Tautas Republikas raZotaju eksportétaju
izlases veida parbaude

Lai Komisija varétu izlemt, vai ir vajadziga parbaude
izlases veida, un vajadzibas gadijuma veikt atlasi, visus
razotajus eksportétajus vai to parstavjus ar $o aicina
pieteikties Komisija un sniegt turpmak noradito informa-
ciju par savu uzpémumu vai uzpémumiem termina, kas
noteikts 33 pazinojuma 6. punkta b) apak$punkta i) dala,
ievérojot formu, kas noradita 7. punkta:

— nosaukums, adrese, e-pasta adrese, talruna un faksa
numurs, kontaktpersona,

— no 2007. gada 1. janvara lidz 31. decembrim
eksporta uz Kopienu pardotd attiecigd raZojuma
apgrozijums vietgja valitda un pardoSanas apjoms
tonnas,
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— laikposma no 2007. gada 1. janvara lidz
31. decembrim viet§ja tirgli pardota attieciga raZo-
juma apgrozjums viet§ja valata un pardoSanas
apjoms tonnas,

— precizs to uznémuma darbibu apraksts, kuras saistitas
ar attieciga razojuma razosanu,

— visu to saistito uzpémumu nosaukumi (') un precizs
darbibas apraksts, kuri iesaistiti attieciga raZojuma
razo$ana unfvai pardoSana (eksportam un/vai ieks-
zemes tirgd),

— visa cita batiska informacija, kas palidzétu Komisijai
veikt atlasi,

Sniedzot iepriek§ minéto informaciju, uznémums piekrit,
ka to varétu ieklaut izlase. Ja uzpémumu nolemj ieklaut
izlase, tam biis jaatbild uz anketas jautajumiem un japie-
krit sniegto atbilzu parbaudei klatiené. Ja uzpémums
nepiekrit, ka to varétu ieklaut izlasé, uzskata, ka tas nav
sadarbojies izmekléSana. NesadarboSanas sekas ir izklas-
titas 8. punkta.

Lai iegitu informaciju, ko Komisija uzskatis par vaja-
dzigu, lai veiktu raZotaju eksportétaju atlasi, ta papildus
sazinasies ar eksportétdjvalsts iestadem un jebkuram
zinamajam razotaju eksportetaju apvienibam.

Uznémums nevar biit dro$s, ka to ieklaus izlasg, tapéc
raZotajiem eksportétajiem, kuri vélas pieprasit individualu
starpibu (%), iesaka pieprasit anketu $a pazinojuma
6. punkta a) apakSpunkta i) dala noteiktaja termina un to
iesniegt $a pazinojuma 6. punkta a) apakspunkta ii) dalas
pirmaja rindkopa noteiktaja termina. Tomer japievers
uzmaniba $3 pazinojuma 5.1. punkta b) apak$punkta
pédéjam teikumam.

ii) Importétaju izlases veida parbaude

Lai Komisija varétu izlemt, vai ir vajadziga parbaude
izlases veida, un vajadzibas gadijuma veikt atlasi, visus
importétajus vai to parstavjus ar $o aicina pieteikties
Komisija un sniegt $adu informaciju par savu uznémumu
vai uznémumiem termina, kas noteikts $3 pazinojuma
6. punkta b) apak$punkta i) dala, ievérojot formu, kura
noradita 7. punkta:

— nosaukums, adrese, e-pasta adrese, talruna un faksa
numurs, kontaktpersona,

(") Lai saprastu jédzienu “saistitiec uznémumi”, skatit 143. pantu Komisijas

1993. gada 2. julija Regula (EEK) Nr. 2454/93, ar ko nosaka istenoSanas
noteikumus Padomes Regulai (EEK) Nr. 2913/92 par Kopienas Muitas
kodeksa izveidi (OV L 253,11.10.1993., 1. Ipp.).

Individualu starpibu saskana ar pamatregulas 17. panta 3. punktu var
pieprasit uznémumiem, kuri nav ieklauti izlasé, saskana ar pamatre-
gulas 9. panta 5. punktu par atsevisku rezimu gadijumos, kas saistiti ar
valstim, kuras nav tirgus ekonomikas/valstim ar parejas ekonomiku, un
saskana ar pamatregulas 2. panta 7. punkta b) apakspunktu uznému-
miem, kas pieprasa tirgus ekonomikas statusu. Jaievéro, ka atsevisks
reZims japieprasa saskana ar pamatregulas 9. panta 5. punktu, bet tirgus
ekonomikas statuss japieprasa sasﬁar,lé ar pamatregulas 2. panta
7. punkta b) apakspunktu.

— uzpémuma kopéjais apgrozijums euro laikposma no
2007. gada 1. janvara lidz 31. decembrim,

— kopéjais darbinieku skaits,

— uznémuma konkrétas darbibas, kas saistitas ar attie-
cigo razojumu,

— Kinas Tautas Republikas izcelsmes attieciga raZojuma
importa un talakpardoSanas Kopienas tirgli apjoms
tonnas un vértiba euro no 2007. gada 1. janvara lidz
31. decembrim,

— visu to saistito uzpémumu nosaukumi () un precizs
darbibas apraksts, kuri iesaistiti attieciga raZojuma
razo$ana un/vai pardosana,

— visa cita batiska informacija, kas palidzétu Komisijai
veikt atlasi.

Sniedzot iepriek§ minéto informaciju, uznémums piekrit,
ka to varétu ieklaut izlasé. Ja uzpémumu nolemj ieklaut
izlase, tam biis jaatbild uz anketas jautajumiem un japie-
kit sniegto atbilzu parbaudei klatiené. Ja uzpémums
nepiekrit, ka to varétu ieklaut izlasé, uzskata, ka tas nav
sadarbojies izmeklésana. NesadarboSanas sekas ir izklas-
titas 8. punkta.

Lai iegiitu informaciju, ko Komisija uzskata par vajadzigu
importeétaju atlasei, Komisija sazinasies ari ar visam zina-
majam importetaju apvienibam.

i) Kopienas razotaju izlases veida parbaude

Nemot véra to, ka siidzibai piekrit daudzi Kopienas razo-
taji, Komisija plano izmeklét Kopienas razosanas nozarei
nodarito kaitgjumu, piemérojot izlases veida parbaudi.

Lai Komisija varétu izlemt, vai ir vajadziga parbaude
izlases veida, un vajadzibas gadijuma veikt atlasi, visus
Kopienas raZotajus vai to parstavjus ar $o aicina pieteik-
ties Komisija un sniegt $adu informaciju par savu uzpé-
mumu vai uzpémumiem termina, kas noteikts 33 pazino-
juma 6. punkta b) apakspunkta i) dala, ievérojot formu,
kura noradita 7. punkta:

— nosaukums, adrese, e-pasta adrese, talruna un faksa
numurs, kontaktpersona,

() Lai saprastu jédzienu “saistitie uznémumi”, skatit 143. pantu Regula

(EEK) Nr. 2454/93.
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— uzpémuma kopgjais apgrozijums euro laikposma no
2007. gada 1. janvara lidz 31. decembrim,

— uznémuma konkrétas darbibas, kas saistitas ar attie-
cigo razojumu,

— attieciga razojuma pardosanas Kopienas tirgli vértiba
euro laika no 2007. gada 1. janvara lidz
31. decembrim,

— attieciga razojuma noiets Kopienas tirgli tonnas laika
no 2007. gada 1. janvara lidz 31. decembrim,

— attieciga razojuma razoanas apjoms tonnas laika no
2007. gada 1. janvara lidz 31. decembrim,

— visu to saistito uzpémumu nosaukumi (') un precizs
darbibas apraksts, kuri ir iesaistiti attieciga razojuma
razo$ana un/vai pardosana,

— visa cita batiska informacija, kas palidzétu Komisijai
veikt atlasi.

Sniedzot iepriek§ minéto informaciju, uzpémums piekrit,
ka to varétu ieklaut izlasé. Ja uzpémumu nolemj ieklaut
izlasé, tam biis jaatbild uz anketas jautajumiem un japie-
krit sniegto atbilzu parbaudei klatiené. Ja uzpémums
nepiekrit, ka to varétu ieklaut izlasé, uzskata, ka tas nav
sadarbojies izmeklésana. NesadarboSanas sekas ir izklas-
titas 8. punkta.

iv) Galiga atlase

Visam ieinteresétajam personam, kas vélas iesniegt
batisku informaciju par atlasi, tas jadara 6. punkta
b) apakspunkta ii) daJa noteiktaja termina.

Komisija plano veikt galigo atlasi péc apspriesanas ar
attiecigajam personam, kas paudusas vélmi, lai tas ieklauj
izlasé.

Izlasé ieklautajiem uzpémumiem jaatbild uz anketas
jautdgjumiem $a pazinojuma 6. punkta b) apak$punkta
iii) dala noteiktaja termina un jasadarbojas 3aja izmeklé-
Sana.

Ja sadarbiba nav pietickama, Komisija saskana ar pama-
tregulas 17. panta 4. punktu un 18. pantu konstat&jumus
var pamatot ar pieejamajiem faktiem. Ka paskaidrots $a
pazinojuma 8. punkta, konstatgjums, kura pamata ir
pieejamie fakti, attiecigajai personai var biit nelabvéligaks.

(") Lai saprastu jédzienu “saistitie uznémumi”, skatit 143. pantu Regula
(EEK) Nr. 2454/93.

b)

(g)
~

Anketas

Lai iegfitu informaciju, ko Komisija uzskata par vajadzigu
izmekl&3anai, ta nositis anketas izlasé ieklautajiem Kopienas
razoanas nozares uzpémumiem un Kkatrai raZotdju asocia-
cijai Kopiena, atlasitajiem razotajiem eksportétajiem Kinas
Tautas Republika, katrai raZotaju eksportétaju asociacijai,
atlasitajiem importétajiem, katrai sidziba minétajai importé-
taju asociacijai, ka ari attiecigas eksportétajvalsts iestadém.

Kinas Tautas Republikas raZotajiem eksportétajiem, kuri vélas
pieprasit individualu starpibu, lai piemérotu pamatregulas
17. panta 3. punktu un 9. panta 6. punktu, $3 pazinojuma
6. punkta a) apakS$punkta ii) dala noteiktaja termina jaie-
sniedz pilnigas atbildes uz anketas jautajumiem. Tapéc tiem
japieprasa anketas $a pazinojuma 6. punkta a) apakSpunkta
i) dala noteiktaja termina. Tomér $im personam jazina, ka,
gadijuma ja veic razotaju eksportétaju izlases veida parbaudi,
Komisija tomér var pienemt lémumu, ka ta $Sim personam
neaprékinas individualo starpibu, ja razotaju eksportétaju biis
tik daudz, ka individuala parbaude bitu parmérigi apgriiti-
nosa un tas dé] nevarétu laikus pabeigt izmeklesanu.

Informacijas vaksana un uzklausisana

Ar 30 aicina visas ieinteresétas personas izteikt savu viedokli,
iesniegt informaciju, kas nav ieklauta anketas, un apstipri-
nodus pierddfjumus. Si informacija un attiecigi pieradijumi
Komisijai jasanem $a pazinojuma 6. punkta a) apakspunkta
i) dala noteiktaja termina.

Turklat Komisija var uzklausit ieinteresétas personas, ja tas to
pieprasa, noradot konkrétus iemeslus, kapéc tas jauzklausa.
Sads pieprasjums jaiesniedz $a pazinojuma 6. punkta
a) apakSpunkta iii) dala noteiktaja termina.

Tirgus ekonomikas valsts izraudziSana

Normalas vértibas noteikSanai attieciba uz Kinas Tautas
Republiku saskana ar pamatregulas 2. panta 7. punkta
a) apaks$punktu paredzéts par piemérotu tirgus ekonomikas
valsti izveléties Braziliju. Ar $o aicina ieinteresétas personas
6. punkta c) apakS$punkta noteiktaja termina izteikt apsve-
rumus par izvéles atbilstibu.
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e) Tirgus ekonomikas rezims

Attieciba uz tiem raZotajiem eksportétajiem Kinas Tautas
Republika, kuri apgalvo un sniedz pietiekamus pieradijumus,
ka vini darbojas tirgus ekonomikas apstaklos, t.i., atbilst
pamatregulas 2. panta 7. punkta c) apaks$punkta noteiktajiem
kritérijiem, normalo vértibu noteiks saskana ar pamatregulas
2. panta 7. punkta b) apak$punktu. RaZotajiem eksporteta-
jiem, kuri plano iesniegt pienacigi pamatotus pieprasjjumus,
jaievero ipasais termins, kas noteikts $a pazinojuma 6. punkta
d) apakSpunkta. Komisija nositis pieprasijuma veidlapas
visiem siidziba minétajiem raZotajiem eksportétajiem Kinas
Tautas Republika, visam siidziba minétajam razotaju ekspor-
tétaju apvienibam un Kinas Tautas Republikas iestadém.

5.2. Kopienas interesu noverteSanas procediira

Saskana ar pamatregulas 21. pantu un ja apgalvojumi par
dempingu un ta nodarito kaitéjumu ir pamatoti, lems par to, vai
antidempinga pasakumu pienemsana nav pretruna Kopienas
interesém. Sa iemesla dé] Kopienas razoSanas nozare, importé-
taji, to parstavibas apvienibas, reprezentativi lietotaji un repre-
zentativas paterétaju organizacijas, pieradijusi, ka vinu darbiba
un attiecigais razojums ir objektivi saistiti, $a pazinojuma
6. punkta a) apak$punkta ii) dala noteiktaja termina var pieteik-
ties un iesniegt informaciju Komisijai. Personas, kas rikojusas
saskana ar iepriek$go teikumu, $3 pazinojuma 6. punkta
a) apakspunkta iii) dala noteiktaja termina var pieprasit uzklausi-
$anu, noradot konkrétos iemeslus, kapéc tas batu jauzklausa.
Janorada, ka saskana ar 21. pantu iesniegtd informacija tiks
nemta véra tikai tad, ja, to iesniedzot, ta blis pamatota ar
faktiem.

6. Termini
a) Vispareji termini
i) Termin§ anketu vai citu veidlapu pieprasi§anai

Visam ieinteresétajam personam japieprasa anketa vai cita
pieprasijuma veidlapa iesp&ami driz, bet ne vélak ka
10 dienas péc $a pazinojuma publicéSanas Eiropas Savie-
nibas Oficialaja Vestnesi.

ii) Termins, kura ieinteresétds personas var
pieteikties, iesniegt atbildes uz anketas jauta-
jumiem un citddu informaciju

Lai izmeklé$ana pemtu véra sniegto informaciju, visam
ieinteresétajam  personam, sazinoties ar Komisiju,
40 dienu laika péc $a pazinojuma publicéSanas Eiropas
Savienibas Oficialaja Vestnesi, ja vien nav noteikts citadi,
jainformé par sevi, jadara zinams savs viedoklis un jaie-
sniedz atbildes uz anketas jautajumiem vai jebkura cita
informacija. Visiem razotajiem eksportétajiem, uz kuriem

attiecas §T procediira un kuri vélas pieteikties individualai
parbaudei saskana ar pamatregulas 17. panta 3. punktu,
40 dienu laika no $a pazinojuma publiceSanas Eiropas
Savienibas Oficialaja Vestnesi, ja vien nav noteikts citadi,
jaiesniedz ari atbildes uz anketas jautajumiem. Japievers
uzmaniba tam, ka pamatregula noteikto procesualo
tiesibu vairakuma isteno$ana ir atkariga no ta, vai ieinte-
reséta persona piesakas iepriek§ minétaja termina.

Izlasé ieklautajiem uzpnémumiem jaiesniedz atbildes uz
anketas jautgjumiem $a pazinpojuma 6. punkta
b) apakspunkta iii) dala noteiktaja termina.

iiiy Uzklausisana

Visas ieinteresétas personas taja pa$d 40 dienu termina
var ari pieprasit, lai Komisija tas uzklausitu.

b) Ipass termins attiecba uz parbaudi izlases veida

i) Informacijai, kas noradita 5.1. punkta a) apak$punkta
i) dala, 5.1. punkta a) apak$punkta ii) dala un 5.1 punkta
a) apakspunkta iii) dala, janonak Komisija 15 dienu laika
no 3a pazinojuma publicéSanas Eiropas Savienibas Oficia-
laja Vestnesi, jo Komisija ir nodomajusi apspriesties ar
attiecigajam personam, kas izteikusas vélmi tikt iekJautam
galigaja izlasé 21 dienas laika péc $a pazinojuma publi-
cé$anas Eiropas Savienibas Oficialaja VestnesT.

ii) K& minéts 5.1. punkta a) apak$punkta ii) dala, visai
par§jai informacijai, kas ir svariga atlases veiksanai,
janonak Komisija 21 dienas laika péc $a pazinojuma
publicésanas dienas Eiropas Savienibas Oficialaja VestnesT.

iii) Izlaseé ieklauto personu atbildes uz anketas jautdjumiem
Komisijai jasanem 37 dienu laika no dienas, kad pazi-
nots, ka personas ieklautas izlasé.

¢) Ipass termins tirgus ekonomikas valsts izvélei

Personas, kas piedalas izmekle$ana, noliika noteikt normilo
vértibu attieciba uz Kinas Tautas Republiku var paust apsvé-
rumus par Brazilijas atbilstibu, kura, ka minéts pazinojuma
5.1. punkta d) apakspunkta, tiek uzskatita par valsti, kura ir
tirgus ekonomika. Sie apsvérumi Komisijai jasanem 10 dienu
laikd no $a pazinojuma publicéSanas Eiropas Savienibas Oficid-
laja VestnesT.

d) Ipass termins tirgus ekonomikas statusa un/vai individuala rezima
pieprasijuma iesniegSanai

Pienacigi pamatotam tirgus ekonomikas statusa (ka minéts
5.1. punkta e) apak$punkta) un/vai atseviska rezZima pieprasi-
jumam saskana ar pamatregulas 9. panta 5. punktu janonak
Komisija 15 dienu laika no $a pazinojuma publiceSanas
Eiropas Savienibas Oficialaja VestnesT.
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7. Rakstiski iesniegta informacija, atbildes uz anketas jauta-
jumiem un sarakste

Visa ieintereséto personu informacija un pieprasijumi jaiesniedz
rakstiski (nevis elektroniska veida, ja vien nav noteikts citadi), un
tajos janorada ieinteresétas personas nosaukums/vards, uzvards,
adrese, e-pasta adrese, talruna un faksa numurs. Visa rakstiski
iesniegta informacija, ieskaitot $aja pazinojuma pieprasito infor-
maciju, atbildes uz anketas jautagjumiem un sarakste, ko ieintere-
sétas personas veic konfidenciali, ir ar noradi “Limited” (), un
saskand ar pamatregulas 19. panta 2. punktu Siem dokumen-
tiem pievieno nekonfidencialu versiju ar noradi “For inspection by
interested parties”.

Komisijas adrese sarakstei:

European Commission
Directorate General for Trade
Directorate H

Office: J-79 4/23

B-1049 Brussels

Fakss: (32-2) 295 65 05.

8. NesadarboSanas

Ja kada ieintereséta persona atsakas nodrosinat piekluvi vajadzi-
gajai informacijai vai to nesniedz noteiktaja termina, vai ari
batiski kavé izmekleSanu, pozitivus vai negativus pagaidu vai
galigos secindjumus saskapa ar pamatregulas 18. pantu var
izdarit, pamatojoties uz pieejamajiem faktiem.

Ja konstatg, ka kada ieintereséta persona ir sniegusi nepatiesu vai
maldino$u informaciju, $o informaciju nepem véra un var
izmantot pieejamos faktus. Ja kada ieintereséta persona nesadar-
bojas vai sadarbojas tikai daléji un tapéc secindjumi saskana ar

pamatregulas 18. pantu pamatoti ar pieejamajiem faktiem, Sai
personai rezultats var bit nelabvéligaks neka tad, ja ta bitu
sadarbojusies.

9. Izmeklésanas grafiks

IzmekléSanu atbilsto$i pamatregulas 6. panta 9. punktam
pabeigs 15 ménesu laika no 3a pazinojuma publicéanas dienas
Eiropas Savienibas Oficialaja Vestnest. Saskana ar pamatregulas
7. panta 1. punktu pagaidu pasikumus var noteikt ne vélak ka
9 ménesu laika no $a pazinojuma publicéSanas Eiropas Savienibas
Oficialaja Vestnest.

10. Personas datu apstrade

Janem vérad, ka 3aja izmekleSana ieglitos personas datus
apstradas saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2000. gada
18. decembra Regulu (EK) Nr. 45/2001 par fizisku personu
aizsardzibu attieciba uz personas datu apstradi Kopienas iestadés
un struktfiras un par $adu datu brivu apriti (3).

11. Uzklausi$anas amatpersona

Noradits arT tas, ka gadjjuma, ja ieinteresétas personas uzskata,
ka tam radusas gritibas realizét tiesibas uz aizstavibu, tas var
pieprasit Tirdzniecibas generaldirektorata uzklausi§anas amatper-
sonas icjaukSanos. Ta bis starpnicks starp ieinteresétajam
personam un Komisijas dienestiem un vajadzibas gadijuma
piedavas izskirt stridus par procesualiem jautdjumiem, kas skar
intereSu aizsardzibu $aja procediira, jo Ipasi attieciba uz jautaju-
miem, kas saistiti ar piekluvi lietai, konfidencialitati, terminu
pagarinaSanu un rakstiski vai mutiski sniegtas informacijas
apstradi. Papildu informacija un kontaktinformacija atrodama
uzklausisanas amatpersonas timekJa lapas Tirdzniecibas general-
direktorata timekla vietné (http:|[ec.europa.eu/trade).

(") Tas nozimg, ka dokuments paredzéts tikai ieksgjai lietosanai. Tas ir
aizsargats atbilstigi 4. pantam Eiropas Parlamenta un Padomes
2001. gada 30. maija Regula (EK) Nr. 1049/2001 par publisku piekluvi
Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas dokumentiem (OV L 145,
31.5.2001., 43. Ipp.). Tas ir konfidencials dokuments saskana ar pama-
tregulas 19. pantu un 6. pantu PTO Noliguma par VVTT 1994 VI panta
isteno$anu (Antidempinga noligums).

() OVLS,12.1.2001,, 1.1pp.



16.2.2008.

Eiropas Savienibas Oficialais Vestnesis

C 43/19

PROCEDURAS, KAS SAISTITAS AR KONKURENCES POLITIKAS ISTENOSANU

KOMISIJA

VALSTS ATBALSTS — CEHIJAS REPUBLIKA

Valsts atbalsts C 3/08 (ex NN 102/05) — Kompensacija Dienvidmoravijas autobusu uznémumiem
par sabiedrisko pakalpojumu sniegSanu

Aicinajums iesniegt apsvérumus saskana ar EK liguma 88. panta 2. punktu

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2008/C 43/06)

Ar 2008. gada 15. janvara véstuli, kas autentiskaja valoda ir izklastita $a kopsavilkuma pielikuma, Komisija
pazinoja Cehijai par lémumu attieciba uz iepriek§minéto pasakumu uzsakt EK liguma 88. panta 2. punkta

paredzéto procediiru.

leinteresétas puses var iesniegt savus apsvérumus viena ménesa laika péc §a kopsavilkuma un tam pievie-
notas véstules publicéanas dienas, nositot tos uz $adu adresi:

European Commission

Directorate-General for Energy & Transport
Directorate A, unit 4

DM 28

B-1049 Brussels

Fakss: (32-2) 296 41 04

Sos apsvérumus pazinos Cehijai. leintereséta persona, kas iesniedz apsvérumus, var rakstveida pieprasit, lai
neatkl3j tas identitati, noradot §ada pieprasijuma iemeslus.

KOPSAVILKUMS

1. Procediira

Komisija 2005. gada 28. jiinija sanéma siidzibu no Cehijas uzné-
muma CAS — SERVICE turpmak tekstd — siidzibas iesniedzéjs.
Sadziba ir par to, ka laika posma no 2003. lidz 2005. gadam
regionala meroga iestades nepamatoti pieskirusas valsts atbalstu
vairakiem stdzibas iesniedzéja konkurentiem.

2. Pasikuma apraksts

— Nosaukums: kompensacija Dienvidmoravijas autobusu uzné-
mumiem par sabiedrisko pakalpojumu sniegsanu

— Ilgums: 2003.-2005. gads

— Veids: kompensacijas par sabiedriska transporta pakalpo-
jumu sniegSanu

— lestade: Dienvidmoravijas iestades

— Saneéméji: Bitesskd dopravni spolecnost s.r.o., BK Bus s.ro.,
BreZanskd dopravni spolechost s.r.o., Znojemskd dopravni spolec-
nost — PSOTA s.r.o., TREDOS, spol. s.r.o.

— Merkis: sabiedrisko pakalpojumu saistibas.

3. Pasikuma noveértgjums

Ta ka maksajumi ir paredzéti ligumos, kas noslégti pirms
2004. gada 1. maija, t.i, pirms datuma, kura Cehija pievienojas
ES, Komisija tos nevar izskatit nedz atbilstigi valsts atbalsta
noteikumiem, nedz atbilstigi Liguma 88. pantam, nedz ari atbil-
stigi parejas posma mehanismam. Tomér $o ligumu grozijumi,
kuri veikti péc pievienoSanas un kuru rezultata palielinajusas
valsts saistibas attieciba pret sapnéméjiem, var tikt uzskatiti par
jaunu atbalstu.

Dienvidmoravijas iestades izmaksaja kompensacijas no budzeta
lidzekliem. Tadéjadi kompensacijas tika pieskirtas no valsts lidz-
ekliem. Iespgjams, ka ar kompensaciju tika pieskirtas selektivas
prieksrocibas sanémgjiem. Saja gadijuma ir izpildits nosacijums,
ka par atbalstu uzskatams pasakums, kas rada konkurences trau-
cgjumus un ietekme tirdzniecibu dalibvalstu starpa.

Liguma 73. pantd paredzgti atbilstibas nosacijumi attieciba uz
atbalstu, ko pieskir transporta koordinacijas joma un par sabie-
drisko pakalpojumu snieg$anas saistibam transporta joma. Atbil-
stigi spriedumam Altmark lieta (C-280/00) 73. pantu nevar
piemérot tiesi, bet tikai kopa ar Padomes regulam, jo ipasi
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Padomes 1969. gada 26. jinija Regulu (EEK) Nr. 1191/69 par
dalibvalstu darbibu sakara ar saistibam, kuras parasti uzskata par
sabiedriskajiem pakalpojumiem, dzelzcela parvadajumu, auto-
parvaddgjumu un iek$gjo adenscelu parvaddjumu nozare
(OV L 156, 28.6.1969., 1. Ipp).

Ta ka $aja gadijuma netika izsludinats konkurss un stdzibas
iesniedzgjs ir parliecinats, ka Bitesskd, BK Bus, BfeZanskd spolec-
nost, PSOTA, TREDOS ir sanémusi nelikumigu valsts atbalstu,
Komisija uzskata, ka tai jadod iespéja stidzibas iesniedzgjam un
tre8am personam izteikt apsvérumus par metodologiju, ko Dien-
vidmoravijas iestades izmantojusas kompensacijas summas
noteik$ana, pirms izdarit parliecino$us secinajumus par to, ka
atbalsts ir savienojams ar Liguma 73. pantu, piemérojot
Padomes regulas 14. pantu.

Saskana ar Padomes Regulas (EK) Nr. 659/1999 14. pantu no
sanémeéja var atgit visu nelikumigo atbalstu.

VESTULES TEKSTS

“Komise chce informovat Ceskou republiku, Ze po prostudovani
informaci o vySe uvedeném opatieni predlozenych organy Vasi
zemé se rozhodla zahdjit fizeni stanovené v ¢l. 88 odst. 2
Smlouvy o ES.

1. RIZENI

1. V dopise ze dne 28. ¢ervna 2005 obdrzela Komise stiznost
od ¢eské spolecnosti CAS — Service a. s. (stézovatel’). Stiz-
nost se tykala stitni podpory, kterou krajské tifady v letech
2003 az 2005 udajné poskytly rtznym konkurentiim
stéZovatele.

2. Dopisy ze dne 20. ervence 2005, 14. bfezna 2006
a 7. prosince 2006 pozédala Komise organy Ceské repub-
liky o dalsi informace tykajici se problémi uvedenych
stéZovatelem.

3. Ceské orgdny odpovédély dne 14. zaf{ 2005, 2. Cervna
2006, 6. tinora 2007 a 18. fijna 2007.

2. OKOLNOSTI PRIPADU

4. Stézovatel je akciovou spolecnosti ¢innou v oblasti pravi-
delné autobusové dopravy, zdjezdové dopravy, méstské
autobusové dopravy na Znojemsku a v mezindrodn{
dopravé.

5. Az do zai{ 2004 bylo provozovani regiondlni vefejné auto-
busové dopravy v Jihomoravském kraji klicovou aktivitou
stézovatele, a to zejména na zdkladé smluv uzavienych s
regiondlnimi orgdny. Sluzby byly poskytovany v Jihomo-
ravském kraji (okresy Znojmo a Moravsky Krumlov).

6. Stézovatel tvrdi, Ze ufady Jihomoravského kraje poskytly v
obdobi 2003-2005 nedovolenou stitni podporu Bitesské
dopravni spole¢nosti spol. s r.o. (déle jen Bitesskd’), spolec-
nosti BK BUS s.r.o. (déle jen ,BK Bus’), Bfezanské dopravni
spolecnosti  s.r.o. (ddle jen Bfezanskd spolecnost),
Znojemské  dopravni  spolecnosti -  PSOTA,
s.r.o. (ddle jen ,PSOTA?) a spole¢nosti TREDOS, spol. s r.o.
(déle jen ,TREDOSY). Mélo k tomu dojit udélenim licence,
které nebylo ani transparentni, ani objektivni.

7. Komise konstatuje, Ze podle ceskych orgnt se v piipadé
licence jednd o povoleni udélované organy k provozovani
vetejné linkové dopravy. Cilem licence je zarucit, aby auto-

10.

11.

12.

busovou dopravu provozovali pouze ti dopravci, ktefi
spliuji urcité kvalitativni pozadavky. V tomto ohledu
Komise konstatuje, Ze podle § 18 zdkona ¢. 111/1994 Sb.,
o silni¢ni dopravé (ddle jen ,zdkon o silni¢ni doprave), patii
mezi tyto pozadavky zejména povinnost provozovat
dopravu podle schvileného jizdniho Fadu, zajistit urcitou
miru bezpecnosti pro cestujici, uvefejnit jizdni fad a
oznacit vozidla ndzvem linky.

. Kromé toho Komise konstatuje, Ze § 19 zdkona o silni¢n{

dopravé stanovi, Ze zdvazkem vefejné sluzby se rozumi
Zdvazek, které by dopravce jinak pro jeho ekonomickou nevyhod-
nost nepfijal nebo by jej pfijal pouze zédsti. Zdvazek vefejné
sluzby sjedndvd s dopravcem stdt a hradi dopravci prokazatelnou
ztrdtu vzniklou jeho plnénim. Zdvazek vetejné sluzby spocivd v
zdvazku provozu (...), zdvazku prepravy (...) a zdvazku tarifnim
(...). Zdvazek vefejné sluzby ve vefejné linkové osobni dopravé
vznikd na zdkladé pisemné smlouvy’ (uzaviené mezi piislus-
nymi organy a provozovatelem dopravy).

. Dile § 19b zakona o silni¢ni dopravé stanovi, Ze ,povinnou

soucdsti smlouvy o zdvazku vefejné sluzby je predbézny odborny
odhad prokazatelné ztrity za celé obdobi, na které se zdvazek
vefejné sluzby uzavird’. Prislusné organy ,uhradi prokazatelnou
ztrdtu nejvySe ve vysi tohoto predbézného odborného odhadu
zvySeného  pouze o nepfedvidatelné prokazatelné ndklady.
Zajistuje-li dopravce prepravni sluzby mimo zdvazky veiejné
sluzby nebo jiné cinnosti, je povinen vést oddélené ucetnictvi
zdvazkii vefejnych sluzeb.

Komise rovnéz konstatuje, Ze podle § 19b odstavce 5
zdkona o silni¢ni dopravé yvymezeni prokazatelné ztrdty,
zplisob vypoctu predbézného odborného odhadu prokazatelné
ztrdty, zpusob vypoctu  prokazatelné  ztrity, pravidla na
pridélovdni financnich prostiedkii z prislusnych rozpoctii, doklady,
kterymi musi byt vypocty prokazatelné ztraty doloZeny, a zpiisob
vkonu stdtniho odborného dozoru nad financovdnim dopravni
obsluznosti stanovi provddéci predpis.’ Tento predpis (vyhldska
Ministerstva dopravy a spoji ¢. 50/1998 Sb. ze dne
13. bfezna 1998, o prokazatelné ztrdté ve vefejné linkové
osobni dopravé - dile jen ,vyhldska) definuje
prokazatelnou ztrdtu ve vefejné linkové osobni dopravé
jako: jrozdil mezi souctem ekonomicky oprdvnénych ndkladii a
upraveného priméieného zisku a mezi dosaZenymi trZbami a

vnosy.’

Piiméfenym ziskem se ve vyhldsce rozumi dstka, kterd po
zdanéni (...) neptekracuje 1/8 ceny autobusii pouZivanych zpra-
vidla pro vefejnou linkovou osobni dopravu zajistujici dopravni
obsluznost plnénim zdvazku vefejné sluzby, sniZend o cdstku
celkovych skutecnych iicetnich odpisii téchto autobusii, a Cdstka
vynaloZend na investice souvisejici s provozovdnim vefejné linkové
osobni dopravy, pokud s témito investicemi vyjddFil pro tcely
jejich zahrnuti do vypoctu prokazatelné ztrdty souhlas prislusny
dopravni vifad.

S Gcinnosti od 1. ledna 2003 piesla v Ceské republice
odpovédnost za uzavirdni smluv o zajisfovani sluzeb
vefejné dopravy s dopravnimi podniky na krajské drady,
véetné Giadd Jihomoravského kraje. Utady Jihomoravského
kraje porovnaly ndklady na provozovéni vefejné dopravy,
které vznikly stéZovateli, s praimérnymi néklady na provo-
zovani autobusové dopravy v Ceské republice ziskanymi ze
statistického prizkumu. Dogly k zévéru, Ze ndklady stézo-
vatele byly vys$i nez primérné ndklady.
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posouzeni a po neuspé&nych jedndnich se stéZovatelem
rozhodly tfady Jihomoravského kraje zahdjit jedndni o
zaji§téni dopravni obsluznosti s jinymi dopravci. Obritily
se na zndmé dopravce pusobici v Jihomoravském kraji s
vyzvou k poddni nabidek na zajisténi sluzeb vefejné
dopravy na Znojemsku. Vyzva k podén{ nabidek byla roze-
sldna 41 dopravctim, véetné stéZzovatele. Ve vyzvé se poci-
talo s tim, Ze krajské dfady jsou ochotny provozovatelim
platit za poskytovéani sluzby maximdlné 26 K¢/km. Dile
vyzva obsahovala pozadavek, Ze dopravci musi mit elektro-
nicky odbavovaci systém a dobrou povést u administrativy.

Krajské wfady obdrzely odpovédi od deviti dopravct a
pozvaly poté tyto dopravce na jednani. Nabidky posuzovala
a hodnotila vybérovd komise, kterou jmenovala Rada Jiho-
moravského kraje. Doporucila, aby byly smlouvy o zajisto-
vani dopravni obsluznosti uzavieny se Sesti dopravci,
véetné stéZovatele, a to s témito spole¢nostmi: Bite$skd, BK
Bus, Bfezanskd spole¢nost, PSOTA, TREDOS a stéZovatel
(CAS-Service a.s.).

Kritérii hodnocenymi pii posuzovani nabidek vybérovou
komisi byla jednozna¢nost a dplnost nabidky. Ufady Jiho-
moravského kraje ddle braly do Gvahy mimo jiné i krité-
rium minimalizace poctu provozné-technickych kilometri
a celistvosti vybraného tizemi.

Podle Ceskych organd splioval stézovatel kritéria vybéru
pouze podminéné, nespecifikoval totiz jednoznacné cenu
svého piepravniho vykonu a béhem dalsich jednani uved],
7e nemuze akceptovat kompenzaci ve vysi navrhované
tfady Jihomoravského kraje ve vyzvé k podani nabidek.

Proto dosel krajsky Gfad k zavéru, Ze stéZovatel nespliiuje
podminky vybérového fizeni a Ze s nim nemuze byt uzav-
fena smlouva o zajitovani dopravni obsluZnosti ve vefejné
dopravé.

Smlouvy byly uzavieny s témi dopravci, ktef akceptovali,
7e maximdlni cena vyplicend za zajisfovani vefejné

19.

20.

21.

22.

23,

24,

znamend, Ze Fddné spravovand a vybavend spole¢nost s
ndklady 23,959 K¢km bude mit zisk ve vysi
2,041 Ké/km. Néklady ve vysi 23,959 Kéfkm byly ziskany
ze statistickych prizkumii provddénych podle zdkona
¢. 891995 Sb., o stitni statistické sluzbé. Tyto prazkumy
se tykaly zajistovani sluzeb vefejné autobusové dopravy na
tizemi Ceské republiky v roce 2002.

Komise konstatuje, Ze odhadovand cena za kilometr (max.
26 Kélkm) byla stanovena ve smlouvéich s jednotlivymi
dopravci. Z ni bylo mozno stanovit celkovou vysi pijmi
(cena za km vyndsobend poctem kilometrti), které budou
dopravci za poskytnuti sluzby vyplaceny. Z této ¢astky byly
odecteny skute¢né pijmy, aby bylo mozno urcit ztraty.

Dopravce musel dfadu po poskytnuti sluzeb pfedlozit
doklad k dolozeni skute¢nych piijmi. Teprve poté byla
stanovena vyse ztrt a doslo k vyplaceni kompenzace.

Kromé obecnych pozadavki stanovenych v zdkoné o
silni¢ni dopravé pro dopravce a vyplyvajicich ze skutec-
nosti, Ze tito provozovatelé maji licence, uvadély vSechny
smlouvy konkrétnéjsi povinnosti jednotlivych provozova-
telll, a to povinnost provozovat dopravu na konkrétnich
linkich a v urlenych Casech a rovnéZz podminky pro
zménu smluv a pokuty v pfipadé nedodrZeni smluv.

Ceské organy informovaly Komisi, Ze po roce 2003 se
tfady Jihomoravského kraje dohodly uzaviit dalsi smlouvy
na zajisfovani dopravni obsluznosti na rok 2004 a 2005
se stejnymi dopraveci.

Ceské orgdny potvrdily, Ze pfi vybéru dopravch poskytuji-
cich dopravni sluzby v roce 2004 a 2005 neprobéhlo
74dné zvlastni fizeni.

V naésledujici tabulce jsou uvedeny tdaje o ¢&astkdch
kompenzace, s nimiz se pocitalo ve smlouviach na rok
2004 (tabulka 1):

Dopravni podnik Datum uzavfeni smlouvy Maximélnf v§se korvnperz/zace, § niz se ve

smlouvé pocitalo

TREDOS 21. 1. 2004 7 364 733 K¢

Zmeénéna: 31. 8. 2004 7 399 733 K¢

BK Bus 22.1. 2004 4349 779 K¢

Bite3skd 21. 1. 2004 4 780 000 K¢

PSOTA 20. 1. 2004 18 924 849 K¢
Zménéna:

31. 8.2004 18 956 769 K¢

17.9.2004 18 979 733 K¢

Biezanskd spolecnost 26. 1. 2004 10 615 611 K¢
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Dile Komise konstatuje, Ze smlouvy uzaviené na rok 2004
byly prodlouZeny na rok 2005 (tabulka 2):

Dopravni podnik Datum uzavieni smlouvy Maximdlnf vyse korvnper},zace, s niZ se ve

smlouvé pocitalo

TREDOS 4.3.2005 11 457 527 K¢
Zménéna:

31. 3. 2005 11 593 799 K¢

BK Bus 4.3.2005 5244 124 K¢

Bitesskd 4.3.2005 6 000 000 K¢

PSOTA 4.3.2005 20 999 640 K¢

Bfezanskd spolecnost 4.3.2005 11 953 423 K¢

Podle ceskych orgdnd neziskaly vySe uvedené podniky
béhem obdobi 2004 az 2005 zidné jiné financni cdstky
od stétu nebo ze statnich prostiedkd, pokud jde o dopravni
sluzby v Jihomoravském kraji.

3. PRAVNI POSOUZEN{ OPATREN{

3.1 Pravomoc Komise provéfit opatfeni zavedend
zemémi, které k Evropské unii pfistoupily dne
1. kvétna 2004

Ustanoveni piilohy IV kapitoly 3 aktu o pfistoupeni tvoii
pravni rdmec pro posouzeni opatfeni, kterd uskutecnily
pfistupujici ¢lenské stity pted svym pfistoupenim k EU a
kterd jsou v platnosti i po pfistoupent.

Se zvla$tnim odkazem na odvétvi dopravy stanovi pfiloha
IV, ze rezimy podpor a individudini podpory, které nabyly ticinku
v novém Clenském stdté piede dnem pfistoupeni a jsou stdle
pouZitelné i po tomto dni, se povazuji za existujici podpory ve
smyslu ¢l. 88 odst. 1 Smlouvy o ES (...), za predpokladu, Ze
byly do ctyf mésicii ode dne pfistoupeni sdéleny Komisi.

Podle uzndvané rozhodovaci praxe (') ,nemiize Komise posu-
zovat podpory, které byly poskytnuty pred pristoupenim a nejsou
pouzitelné po pristoupeni, ani na zdkladé postupti stanovenych v
cldnku 88 Smlouvy o ES, ani na zdkladé prechodného mecha-
nismu. Pouze takovd opatieni, na jejichz zdkladé mize byt i po
pistoupeni poskytnuta dodatecnd podpora nebo miiZe byt zvySena
cdstka podpory jiZz poskytnuté, mohou byt na zdkladé pechod-
ného mechanismu kvalifikovdna jako existujici podpora — pokud
spliwji pFislusné podminky — a proto tomuto mechanismu podlé-
haji. Na druhé strané se prechodny mechanismus stdvd bezpred-
métnym v souvislosti s opatfenimi pro poskytovani podpor, které
jiz byly v urcité vysi definitivné a bezpodminecné poskytnuty pied
pristoupenim. (...) aby bylo mozno stanovit, zda se jednd o tento
pfipad, je piislusnym kritériem prdvné zdvazny akt, jimz se
prislusné vnitrostdtni orgdny zavazuji poskytnout podporu. Pokud
takovy akt neexistuje, nebylo opatfeni poskytnuto pred pfistou-
penim, a jednd se tedy o novou podporu, jejiz slucitelnost se
spolecnym trhem Komise posuzuje na zdkladé clankii 87 a 88
Smlouvy o ES. Nové opatteni musi byt posouzeno v momente,

kdy je podpora poskytovdna; za poskytnuti podpory se povaZuje

(") Rozhodnuti Komise C 3/05 — Polsko — Podpora na restrukturalizaci pro

spole¢nost Daewoo-FSO (UF. vést. C 100, 26.4.2005, s. 2).

30.
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pravni zdvazek stdtu, a nikoli jeji vyplaceni. Jakdkoli platba v
rdmci prdvniho zdvazku, soucasnd i budouci, znamend pouze
provedeni zdvazku a nemiiZe byt povazovdna za mnovou nebo
dodatecnou podporu. Komise je proto toho ndzoru, Ze se musi
prokdzat, Ze i po pfistoupeni bude podpora znamenat dalsi
pfinos, ktery nebyl v dobé jejiho poskytnuti zndm nebo nebyl
zndm v plné mite, aby mohlo byt opatieni povazovdno za pouzi-
telné po pfistoupend.’

Proto nemtize Komise posuzovat platby uvadéné ve smlou-
véch uzavienych pied 1. kvétnem 2004, tj. pied datem
piistoupeni Ceské republiky, ani podle pravidel o stitni
podpofe, ani na zdkladé postupt stanovenych v ¢lanku 88
Smlouvy o ES, ani na zédkladé prechodného mechanismu.
Zmény téchto smluv, k nimZz doslo po pfistoupeni
a z nichz stitu vyplynuly nové zavazky viéi pijemcim
podpory, vsak mohou zaklddat novou podporu.

V disledku toho mize Komise u smluv uvedenych v
tabulce 1 pouze prosetiit, zda dodatky k pivodnim
smlouvdim na rok 2004 (uzaviené po pfistoupeni) se
spole¢nostmi PSOTA a TREDOS obsahuji stitni podporu
ve smyslu ¢lanku 87 Smlouvy.

Pokud jde o dodatky uvedené v tabulce 2, které byly
vSechny uzavieny po 1. kvétnu 2004, je jejich prosetieni v
pravomoci Komise.

Co se tyce opatieni uvedenych v bodé 31 a 32 tohoto
rozhodnuti, konstatuje Komise, Ze je Ceské organy nepied-
lozily v rdmci postupu stanoveného v pifloze IV aktu o
pfistoupeni. Tato opatfeni proto nikdy neziskala status
existujici podpory.

3.2 Poskytnuti podpory

Podle ¢l. 87 odst. 1 Smlouvy o ES jsou podpory poskyto-
vané v jakékoli formé stitem nebo ze stitnich prostiedkd,
které narusuji nebo mohou narusit hospodédiskou soutéz
tim, Ze zvyhodiuji ur¢ité podniky nebo urcitd odvétvi
vyroby, pokud ovliviiuji obchod mezi ¢clenskymi stity,
neslucitelné se spole¢nym trhem, nestanovi-li Smlouva
jinak.
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3.2.1 Stdtni prostedky

Komise konstatuje, Ze tGfady Jihomoravského kraje vypla-
cely kompenzace z vetejného rozpoctu. Byly tudiz posky-
tovany ze statnich prostredka.

3.2.2 Selektivni hospoddiskd vyhoda

Je tieba stanovit, zda opatfeni poskytuje selektivni hospo-
défskou vyhodu.

Z rozsudku ve véci Altmark (%) vyplyvd, ze ,pokud musi byt
opatieni stdtu povaZovdno za kompenzaci za sluzby poskytnuté
podniky, které kompenzaci pijaly, aby mohly plnit zdvazky
vefejné sluzby, takZe se u téchto podnikii nejednd o skutecné
financni zvghodnéni a opatieni tedy nemd za ndsledek jejich priz-
nivéjsi konkurencni postaveni, neZ maji jejich konkurenti, nespadd
takové opatieni pod cl. 92 odst. 1 Smlouvy. Aby vsak tato
kompenzace nebyla v konkrétnim piipadé klasifikovina jako
stdtni podpora, je tieba splnit fadu podminek.’

Zaprvé je podle vyse uvedeného rozsudku tieba stanovit,
zda se od podniku piijimajictho kompenzaci skutecné vyZaduje
plnéni zdvazku vefejné sluzby a (zda) byly tyto zdvazky jasné
definovdny".

Pokud jde o tento pozadavek, konstatuje Komise, Ze zdkon
o silni¢ni dopravé uvadi definici zdvazku vefejné sluzby a
stanovi, Zze zdvazek vefejné sluzby ve vefejné linkové
dopravé vznikd na zdkladé pisemné smlouvy mezi organy
a dopravcem. Ceské orgdny zaslaly Komisi kopie smluv a
néslednych dodatkd uzavienych s dopravnimi podniky.

Komise konstatuje, Ze zavazek vefejné sluzby byl ve smlou-
véach jednoznacné a konkrétné definovan, tj. u jednotlivych
provozovatelll byla jasné vymezena pfepravni spojeni a
Casové terminy, ve kterych bude doprava zajistovana.

Proto dosla Komise k zavéru, ze prvni podminka podle
véci Altmark je splnéna.

Zadruhé je tieba prokdzat, Ze ,ukazatele pro vypocet vyrovnd-
vaci platby (kompenzace) byly stanoveny piedem objektivnim a
transparentnim zptisobem.*

Komise konstatuje, Ze Gfady stanovily maximdlni cenu za
dopravni sluzby na zdkladé kritérii uvedenych v § 19b
zdkona o silni¢ni dopravé a ve vyhldsce popsanych vyse na
26 Kéfkm. Tato cena byla obsazena ve vyzvé k poddni
nabidek zaslané vSem potencidlnim zdjemcim v roce
2003. Komise konstatuje, Ze uvedend cena byla stanovena
na zékladé statistickych adaja.

Znamend to, 7e cena byla stanovena pfedem, tj. pred
vybérem dopravcli, a to objektivnim a transparentnim
zpusobem. Tento ukazatel nebyl v dodatcich dohodnutych
po pfistoupeni Ceské republiky k Evropské unii pozménén.

Komise proto dosla k zdvéru, ze druhd podminka podle
véci Altmark je splnéna.

Treti podminkou uvedenou v rozsudku ve véci Altmark je
to, Ze ,vyrovndvaci platba nepfevySuje Cdstku nezbytnou pro
pokryti veskeryich ndkladii vynaloZenych pfi plnéni zdvazkii vefejné
sluzby nebo jejich cdsti, pticemZ je tieba zohlednit prislusné
prijmy a priméfeny zisk z plnéni uvedenych zdvazki'.

() Rozsudek Soudniho dvora ze dne 24. ervence 2003, ve véci C-280/00

Altmark Trans GmbH a Regierungsprasidium Magdeburg v. Nahverk-
hersgesellschaft Altmark GmbH a Oberbundesanwalt beim Bundesver-
waltungsgericht (2003) Sb. rozh. s.1-07747.
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Komise konstatuje, Ze krajské afady uvedly ve vyzvé k
podani nabidek, Ze maximdlni cena 26 K¢fkm je cena,
kterou jsou ochotny platit dopraveim za zajiStovani
dopravni obsluZnosti.

Kromé toho vSechny smlouvy obsahuji odhad ztrat, které
vzniknou jednotlivym autobusovym dopraveim  pii
zaji§tovani dopravni obsluznosti podle smlouvy. Odhad
ztrat se provadi takto: Zaprvé jsou ztrity vypocitavany pro
piipad, Ze spolecnost obdrzi 26 Kékm plus pijmy z
jizdného zaplaceného cestujicimi. Déle jsou ztraty
vypocitdvany pouze s ohledem na pijmy z jizdného
zaplaceného cestujicimi. Cena 26 Ké/km tedy zahrnuje také
piiméfeny zisk vypocitany na zakladé objektivnich
ukazatell stanovenych ve vyhldsce s odkazem na hodnotu
aktiv podnikt. Ke konenému vyrovndni a vyplaceni
kompenzace dochdzi teprve poté, kdy autobusovy
dopravce ptedlozil doklady k doloZeni své skutecné ztréty.
Pokud jsou skutecné ztrity nizsi, nez se odhadovalo, je
provedena pouze kompenzace skute¢nych ztrdt. Pokud
jsou skutecné ztrity vyssi, nez se odhadovalo, pak je
provedena kompenzace maximdlné ve vysi pfedbézného
odhadu. Zvyseni této hranice je mozné pouze v piipadé
nepfedvidatelnych nakladi.

Protoze byl vypocet vyrovndvaci platby proveden na
zdkladé predem stanoveného ukazatele (26 Kcé/km) a
kone¢nd thrada byla zalozena na dokladech o skute¢né
vzniklych ztritich a neptevySovala ¢astku stanovenou
pfedem ve smlouvéch, je Komise pfedbéziné toho nazoru,
ze vyrovnavaci platba zfejmé nebyla vys§i nez skutedné
ztrty. Kromé toho povazuje Komise zisk zahrnuty do
Castky 26 Kéfkm za pfiméfeny. V této fazi si vSak Komise
neni jista, co piesné se rozumi pod pojmem nepiedvida-
telné naklady. Zdd4 proto ceské orgdny a zainteresované
tieti strany, aby vyjadiily sviij ndzor na to, zda je pojem
neptedvidatelné ndklady v ceskych pravnich predpisech
dostate¢né presny.

A konetné rozsudek ve véci Altmark predpoklddd, ze
pokud ,podnik, ktery md plnit zdvazky vefejné sluzby, neni pro
tyto iicely vybrdn v izeni o zaddvdni vefejnych zakdzek, je vyse
nezbytné ndhrady urcena na zdkladé rozboru ndkladii, které by
na plnéni téchto povinnosti vynaloZil typicky podnik, fddné spra-
vovany a vybaveny nezbytnymi dopravnimi prostredky k pinéni
takové vefejné sluzby; pfitom je nutné vzit v potaz prislusné
prijmy a priméfeny zisk z plnéni takovych povinnosti.

Komise konstatuje, Ze Jihomoravsky kraj rozeslal zndmym
dopravcim v oblasti (celkem 41) vyzvu k poddni nabidek
na zajisténi dopravnich sluzeb na Znojemsku.

Tento postup nedal moznost dopravcim z jinych krajd,
okresti nebo jinych stitd podat své nabidky, prestoze to
mohli chtit udélat. Komise rovnéz konstatuje, Ze ceské
orgdny nepocitaly s zddnym vybérovym fizenim na
dopravce pro obdobi 2004-2005, ale jednoduse prodlou-
zily smlouvy s dopravci, ktefi byli vybrdni pro zaji§tovini
sluzeb v roce 2003.

Proto md Komise pochybnosti, jestli Ize postup pouzity
¢eskymi orgdny povazovat za Fizeni o zaddvani vefejnych
zakdzek, jak je vyzaduje rozsudek ve véci Altmark.
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Vy3e uvedené se nedotykd toho, jak Komise posoudi uplat-
néni priva Spolecenstvi, pokud jde o vefejné zakizky.

Komise musi déle pfesetfit druhou ¢ést alternativy, kterd se
uvadi ve ¢tvrtém kritériu podle rozsudku ve véci Altmark.

Vyse kompenzace musi byt stanovena na zdkladé rozboru
ndkladt typického, fddné spravovaného a pfiméfené vyba-
veného podniku, coz by mélo byt alternativou k rozboru
vySe kompenzace stanovené prostfednictvim nabidkového
fizeni. Podle Ceskych orgdnti byla smluvni cena za sluzby
stanovena na zdklad¢ statistickych tdajii o nakladech, coz
znamend, Ze fddné spravovand a priméfené vybavend
spole¢nost s naklady 23,959 K¢ (0,87 EUR) na kilometr by
dosdhla zisku 2,041 K¢ (0,08 EUR) na kilometr.

Zaprvé Komise konstatuje, Ze cilem pouziti statistickych
udajii je zajistit, aby byla cena stanovena podle ndkladt
typického podniku.

Zadruhé, s ohledem na to, Ze vSichni dopravci, ktefi se
zdCastnili Fzeni, museli ziskat licence k provozovéni své
¢innosti a Ze museli podle vyzvy k poddni nabidek
spliovat urcité pozadavky, museli byt urcité pfiméfené
vybaveni dopravnimi prostfedky, aby mohli spliovat
nezbytné kvalitativni pozadavky.

Pouziti statistickych tdaji o ndkladech na dopravu viak
nemuze samo o sobé vést k zdvéru, Ze by méli byt provo-
zovatelé dopravy, kteii akceptovali pozadavek poskytovat
sluzby za 26 Kéfkm, povazovini za fddné spravované
spolecnosti. Statistické tdaje, které slouzily jako zdklad pro
stanoven{ uvedené ddstky, se tykaly pouze skutecnych
néakladi na dopravni obsluznost v Ceské republice v roce
2002. Neni proto prokdzdno, ze primérnd vyse téchto
ndkladt pfedstavuje ndklady dobfe fungujictho podniku.
Ceské organy v této zalezitosti neposkytly dostatecné infor-
mace.

Protoze tedy nejsou splnény vSechny pozadavky druhé ¢dsti
alternativy, kterou poskytuje ¢&tvrtd podminka podle
rozsudku ve véci Altmark, nedosla Komise k zavéru, Ze
postup pouzity krajskymi afady lze povazovat za postup,
ktery zajistuje, aby byla vySe kompenzace rovna dastce,
kterd by méla byt ziskdna v otevieném vybérovém fizeni.

Jinymi slovy, Komise nemuze vyloucit, Ze v otevieném
vybérovém fizeni by mohly krajské fady najit dopravce s
niz§imi ndklady, ktefi by za své sluzby pozadovali nizsi
thradu. Komise dale nedosla k zavéru, Ze kompenzace byla
stanovena ve vysi, kterd zarucuje, Ze nebude pro nékteré
dopravce znamenat zvyhodnéni.

Vzhledem k tomu, Ze neexistuji dikazy pro opacné tvrzeni,
Komise se domnivd, Ze kompenzace mohla poskytovat
selektivni vyhodu. Déle neni mozno vyloucit, Ze v tomto
piipadé neni splnéna druhd podminka ¢l 87
odst. 1 Smlouvy.

3.2.3. Naruseni hospoddiské soutéZe a ovlivnéni obchodu mezi
clenskymi stdty

Pokud jde o toto kritérium, je tfeba ovéfit, zda vyhoda
poskytnutd ze stitnich prostfedkdt mtZe narusit

64.

65.

66.

67.

68.

69.

hospodéiskou soutéz do té miry, Ze by to ovlivnilo obchod
mezi clenskymi stdty.

V tomto ohledu stanovi rozsudek ve véci Altmark (), Ze:
neni viibec vyloucené, aby vefejnd podpora poskytnutd podniku,
ktery poskytuje pouze sluzby mistni nebo regiondlni dopravy a
neposkytuje sluzby mimo sviij stdt piwvodu, mohla mit dopad na
obchod mezi clenskymi stdty. Pokud clensky stdt poskytne
vefejnou podporu néjakému podniku, miiZe byt poskytovdni
dopravnich sluzeb uvedenym podnikem z tohoto divodu zacho-
vdno nebo zvySeno s tim vysledkem, Ze podniky se sidlem v jinych
Clenskych stitech maji mensi piileZitost poskytovat své dopravni
sluzby na trhu v uvedeném clenském stdté (viz véc 102/87,
Francie v. Komise, [1988] Sb. rozh. 4067, bod 19;
véc C-305/89 Itdlie v. Komise [1991] Sb. rozh. I-1603, bod
26 a Spanélsko v. Komise, bod 40). V tomto p¥ipadé neni toto
zjisténi pouze hypotetické, protoZe jak se zdd zejména z pozoro-
vdani Komise, zalalo nékolik clenskych stdtii od roku 1995
otevirat nékteré trhy s dopravou konkurenci z podnikil se sidlem v
jinych clenskyich stdtech, takZe fada podnikil jiz nabizi své sluzby
v méstské, priméstské nebo regiondlni dopravé v jinych clenskych
stdtech, nez je jejich stdt piivodu. A konecné, podle judikatury
Soudniho dvora neexistuje Zddny prdh nebo procento, které by
stanovovalo hranici, pod niz by se obchod mezi clenskymi stdty
mohl povazovat za neovlivnény. Relativné mald vySe podpory
nebo relativné mald velikost podniku, ktery ji dostdvd, samy o
sobé nevylucuji moznost, Ze by mohl byt obchod mezi clenskymi
staty ovlivnén (viz véc Tubemeuse, bod 43, a Spanélsko v.
Komise, bod 42). Druhou podminkou pro pouziti ¢. 92
odst. 1 Smlouvy, tj. Ze podpora musi byt schopna ovlivnit obchod
mezi Clenskymi stdty, proto nezdleZi na mistnim nebo regio-
ndlnim  charakteru poskytovanych dopravnich sluzeb nebo na
rozsahu oblasti p¥islusné cinnosti.

Komise proto dosla k zdvéru, Ze podminka, Ze podpora
musi naruSovat hospodafskou soutéz a ovliviiovat obchod
mezi ¢lenskymi staty, je v daném piipadé splnéna.

S ohledem na vyse uvedené tvahy dosla Komise rovnéz k
zdvéru, 7e opatieni uvedend v bodé 3.1 tohoto rozhodnuti
zaklddaji stdtni podporu ve smyslu ¢l. 87 odst. 1 Smlouvy.

3.3 Slucitelnost podpory

Clanek 73 Smlouvy stanovi podminky sluitelnosti
podpory poskytované v oblasti koordinace dopravy a
zévazku vefejné sluzby v dopravé. Komise se domnivd, Ze
¢lanek 73 Smlouvy predstavuje lex specialis ve vztahu k ¢l.
86 odst. 2 a ¢l. 87 odst. 2 a 3 Smlouvy.

Podle rozsudku ve véci Altmark (*) neni mozno uplatiiovat
¢lanek 73 pifmo, ale pouze prostiednictvim nafizeni Rady,
zejména nafizeni Rady (EHS) ¢ 1191/69 ze dne
26. Cervna 1969 o postupu clenskych stitd ohledné
zdvazkd vyplyvajicich z pojmu vetejné sluzby v dopravé po
Zeleznici, silnici a vnitrozemskych vodnich cestach (%) (déle
jen ,nafizeni Rady).

Podle ¢l. 1 odst. 1 nafizeni Rady se toto nafizeni vztahuje
pouze na statni podporu poskytovanou podnikim provo-
zujicim dopravu po Zeleznici, silnici a vnitrozemskych
vodnich cestach.

() Rozsudek Soudniho dvora ve véci Altmark, C-280/00, viz vyse.

(*) Uf.veést.L156,28.6.1969,s. 1.
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70. Clenské staty viak mohou vyloucit z oblasti ptisobnosti 80. Dile Komise konstatuje, Ze cilem zdkonodérce pfi prijimani
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79.

tohoto nafizeni vSechny podniky, jejichz ¢innost je
omezena vyluéné na provozovani méstské, priméstské
nebo regiondln{ dopravy.

Komise konstatuje, ze Ceské orgdny této vyjimky nevyuzily.
Proto jsou pouzitelnd piislusnd ustanoveni nafizeni Rady
(EHS) & 1191/69.

Podle ¢l. 1 odst. 4 nafizeni Rady mohou piislusné orgdny
¢lenskych statti s dopravnim podnikem uzaviit smlouvu na
vefejnou sluzbu, aby tak zajistily pfiméfenou dopravni
obsluznost.

Clanek 14 nafizeni Rady stanovi, Ze smlouvou na veiejné
sluzby se rozumi smlouva uzaviend mezi piislusnymi
organy clenského stitu a dopravnim podnikem za Géelem
zajiténi pfiméfenych dopravnich sluzeb pro vefejnost.

Podle ¢l. 14 odst. 2 nafizeni Rady zahrnuje smlouva na
vefejné sluzby mimo jiné tyto body:

a) povahu poskytované sluzby, zejména normy plynulosti,
pravidelnosti, vykonnosti a kvality;

b) cenu sluzeb zahrnutych smlouvou, které se bud’ pfipoji
k tarifnim vynostim, nebo zahrnuje pijmy a podrob-
nosti finan¢nich vztahi mezi obéma stranami;

¢) pravidla o dodatcich a zméndch smlouvy, zejména s
ohledem na nepfedvidatelné zmény;

d) dobu platnosti smlouvy;
¢) smluvni pokuty pro ptipad nedodrzeni smlouvy.

Komise pfedeviim konstatuje, Ze podle § 19 zdkona o
silni¢ni dopravé ,zdvazek poskytovat vefejné sluzby ve vefejné
linkové dopravé vznikd na zdkladé pisemné smlouvy’ mezi
piislu§nymi orgny a dopravci. Ddle Komise konstatuje, Ze
podminky pro zajistovani dopravni obsluznosti neuloZily
organy, ale projednali je a schvdlili je dopravci spolu s kraj-
skymi afady. Proto dosla Komise k zdvéru, Ze v rozporu se
znénim zdkona o silni¢ni dopravé (zdvazek vefejné sluzby)
mohou byt pouzita ustanoven{ oddilu V (Smlouvy na
vefejné sluzby’) nafizeni Rady.

Zadruhé Komise konstatuje, Ze charakter sluzby byl defi-
novin ve smlouvé expressis verbis a rovnéz odkazem na
skutecnost, Ze dopravci vlastni licence na poskytovani
sluzeb vefejné dopravy.

Zatieti, smlouvy obsahovaly cenu za km a celkovou &astku
tihrady, kterd ma byt vyplacena za zaji§tovani sluzby.

Zactvrté, smlouvy uvadély podminky a postupy pro jejich
zménu, dobu platnosti a smluvni pokuty v ptipadé jejiho
poruseni.

Proto dosla Komise k zdvéru, Ze smlouvy uzaviené s
dopravnimi spole¢nostmi Bite§skd, BK Bus, Btezanskd
spole¢nost, PSOTA a TREDOS obsahovaly zdkladni prvky
smlouvy uvedené v ¢l. 14 odst. 2 nafizen{ Rady.

81.

82.

83.

84.

=

nafizeni Rady bylo definovat, za jakych podminek je
;podpora (...), kterd odpovidd ndhradé za urcitd plnéni souvisejici
s pojmem vetejné sluzby,” uvedend v clanku 73 Smlouvy,
slucitelnd se spole¢nym trhem. Jak pouziti clanku 73
Smlouvy, tak pouzit{ nafizeni Rady ptedem pfedpokladd
existenci podpory ve smyslu ¢l. 87 odst. 1 Smlouvy. Pokud
lze na obsah smluv vztdhnout pojem ¢ldnku 73 pinéni
souvisejici s pojmem vefejné sluzby’, neméla by samotnd forma
ndstroje, tj. smlouva nebo jednostranné uklddand povin-
nost, byt piekdzkou pro prohldSeni potencidlni stitni
podpory souvisejici se smluvni cenou za slucitelnou se
spole¢nym trhem. Rozhodujicim prvkem pro charakterizo-
vani sluzby, af ji uklada clensky stit, nebo je dohodnuta ve
smlouvé, jako zdvazku vefejné sluzby ve smyslu clanku 73
musi byt podstata sluzby, nikoli to, jakou formou je organi-
zovana (°).

Na zdkladé vySe uvedenych Gvah dosla Komise k zavéru, Ze
z pravniho hlediska neni divod, pro¢ by nemohla byt
stdtni podpora souvisejici s cenou zaplacenou za vefejnou
sluzbu zahrnutou ve smlouvé slucitelnd se spole¢nym
trhem v souladu s ¢ldnkem 73.

Vzhledem k tomu, Ze ¢ldnek 14 nafizeni Rady neobsahuje
pfesné podminky, kdy je moZno prohldsit stitni podporu
souvisejici s cenou vyplacenou za vefejnou sluzbu zahr-
nutou ve smlouvé za slucitelnou se spole¢nym trhem,
domnivd se Komise, Ze pfi rozhodovini, zda tato stdtni
podpora miiZe byt prohldsena za slucitelnou se spole¢nym
trhem (%), je tfeba pouZit obecné zdsady vyplyvajici ze
Smlouvy, judikatury soud Spolecenstvi a rozhodovaci
praxe Komise v jinych oblastech, nez je vefejnd doprava.

Tyto zdsady obecné pfipomnéla Komise v rdmci Spole-
Censtvi pro stitni podporu ve formé zavazku vefejné
sluzby (’). Pokud jde o slucitelnost stdtni podpory souvise-
jici s cenou vyplacenou za vefejnou sluzbu zahrnutou ve
smlouvé, pfedpoklddd rdmec SpoleCenstvi toto: ,Vyse vyrov-
ndvaci platby je omezena rozsahem nezbytnym pro dhradu
ndkladii vynaloZenych v sowvislosti s plnénim zdvazkii vefejné
sluzby, pficemz je tieba zohlednit p¥islusné pijmy a pfiméfeny
zisk za plnéni téchto zdvazkil. Vyse vyrovndvaci platby zahrnuje
veskeré vyhody udélené stitem nebo ze stdtnich prostedkii v jaké-
koli formé. Pfiméfeny zisk miiZe zahrnovat veskeré nebo nékteré
pririistky produktivity dosazené dotcenymi podniky béhem dohod-
nuté omezené doby, aniZ byla sniZena troven kvality sluzeb,

kterymi stdt povéfil dany podnik.

Komise konstatuje, Ze v souladu s vyse uvedenymi body
12-20 zajistily ufady Jihomoravského kraje, aby vyrovna-
vaci platba (kompenzace) nebyla vy$3i nez ztrity vzniklé
dopravciim, a to tak, Ze pfedem stanovily ve vybérovém
Hzeni, Ze cena, kterou jsou tfady ochotny platit, nebude
vy$§i nez 26 K¢fkm, a ndsledné tento ukazatel pouzily
tohoto pfi vypoctu piijmt dopravcil.

(’) Podobné ¢lanek 4 rozhodnuti Komise ze dne 28. listopadu 2005 o
pouziti ¢l. 86 odst. 2 Smlouvy o ES na stitni podporu ve formé vyrov-
ndvaci platby za zdvazek vefejné sluzby poskytované urcitym
podnikiim povétenym poskytovanim sluzeb obecného hospodafskeho
zdjmu, UF. vést. L 312, 29.11.2005, s. 67-73, pouziva pojem ,povéfent
ajeho forma je ponechdna na ¢lenskych statech.

Viz rozhodnuti Komise: C 16/07 — Rakousko — Stétni podpora pro
podnik Postbus v okrese Lienz (Uf. vést. C 162, 14.7.2007, s. 19),
C 31/07 — Irsko — Stdtni podpora pro autobusové spolecnosti Coras
lompair Eireann (Dublin Bus a Irish Bus) (Uf. vést. C 217, 15.9.2007,
s. 44) a C 47/07 — Némecko — DB Regio AG — Contrat de service public
(dosud nezvefejnéno).

() Ut vést. C 297, 29.11.2005, s. 4.
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85. Pokud jde o sluzby poskytované v Jihomoravském kraji,
Komise ddle konstatuje, Ze kromé kompenzaci od krajskych
Gfadd neziskali dopravci v obdobi 2004-2005 zddné jiné
vyhody od stitu ani ze stdtnich prostiedki.

86. Proto se Komise domnivd, Ze jsou v daném piipadé
splnény obecné zdsady upravujici posuzovani slucitelnosti
podpory, jak je uvedeno vySe v bodé 84.

87. Jelikoz vSak v uvedeném piipadé nebylo vypsino vefejné
nabidkové Fzen{ a stéZovatel se odvoldva na to, Ze spolec-
nosti Bitesskd, BK Bus, Bfezanskd spolecnost, PSOTA a
TREDOS obdrzely nedovolenou stitni podporu, domnivéd
se Komise, Ze pfedtim, neZ bude moci s jistotou uzaviit, Ze
podpora je slucitelnd s ¢lankem 73 Smlouvy na zdkladé
¢lanku 14 nafizeni Rady, je tfeba ddl stézovateli a tietim
strandm piilezitost uvést pfipominky k metodice, kterou
pfi stanovovdni Castky vyrovndvaci platby pouzily tfady
Jihomoravského kraje.

88. Proto si Komise v této fdzi neni jista, zda je podpora
poskytnutd spolecnostem Bite$skd, BK Bus, BfeZzanskd
spole¢nost, PSOTA a TREDOS slucitelnd se spole¢nym
trhem.

4. ROZHODNUTI

S ohledem na vyse uvedené Gvahy vyzjvd Komise Ceskou
republiku postupem podle ¢l. 88 odst. 2 Smlouvy, aby podala
své pfipominky a poskytla veskeré informace, které by mohly
pomoci vyhodnotit dané opatfeni, do jednoho mésice od obdr-
zeni tohoto dopisu. Komise vyzyvd orgdny Vasi zemé, aby kopii
tohoto dopisu neprodlené zaslaly potencidlnimu piijemci

podpory.

Komise by rdda Ceské republice piipomnéla, ze ¢l. 88 odst. 3
Smlouvy ma odkladny dcinek, a rdda by ji upozornila na ¢lanek
14 naffzeni Rady (ES) €. 659/1999, podle né&jz muze byt od
piijemce pozadovdno navriceni viech nedovolenych podpor.

Komise timto Ceskou republiku upozoriiuje, Ze uvédomi zdcast-
néné strany zvefejnénim tohoto dopisu a jeho struéného shrnuti
v Utednim véstniku Evropské unie. Uvédomi také ziicastnéné strany
ve stitech ESVO, které jsou signatifi Dohody o EHP, zvefej-
nénfm ozndmeni v dodatku EHP Utedniho véstniku Evropské unie
a bude informovat Kontroln{ Gfad ESVO zaslanim kopie tohoto
dopisu. VSechny tyto ztcastnéné strany budou vyzvdny, aby
pfedlozily své piipominky do jednoho mésice od dne zvefejnéni
daného dopisu ¢i ozndmeni.”



16.2.2008.

Eiropas Savienibas Oficialais Vestnesis

C 43)27

Iepriekséjs pazinojums par koncentraciju

(Lieta COMP/M.5049 — Goldmann Sachs/Colony Capital/BUT)
(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2008/C 43/07)

1. Komisija 2008. gada 5. februarl sanéma pazinojumu par ierosinatu koncentraciju, ievérojot Padomes
Regulas (EK) Nr. 139/2004 (') 4. pantu, kuras rezultata uznémums The Goldmann Sachs Group (“Goldmann
Sachs”, ASV) un Colyzeo Investors II, Colony Investors VIII (kopa “Colony Capital”, ASV) minétas Padomes
regulas 3. panta 1. punkta b) apak$punkta nozimé iegiist kopigu kontroli par uznémumu BUT, Francija, iega-
dajoties akcijas.

2. Attiecigie uznémumi veic $adu uznémeéjdarbibu:

— Goldmann Sachs: ieguldijumu banku pakalpojumi un vértspapiri;

— Colony: ieguldijumu un IpaSumu parvaldiba;

— BUT: majsaimniecibas mébelu un elektropre¢u vairumtirdznieciba.

3. leprieksgja parbaude Komisija konstaté, ka uz pazinoto darfjumu, iesp&ams, attiecas Regulas (EK)
Nr. 139/2004 darbibas joma. Tomér galigais lémums $aja jautajuma netiek pienemts.

4. Komisija aicina ieinteresé€tas treSas personas iesniegt tai savus iespé€jamos novérojumus par ierosinato
darbibu.

Novérojumiem janonak Komisija ne vélak ka 10 dienas péc $is publikacijas datuma. Novérojumus Komisijai
var nositit pa faksu (faksa numurs (32-2) 296 43 01 vai 296 72 44) vai pa pastu ar atsauces numuru
COMP/M.5049 — Goldmann Sachs/Colony Capital/BUT uz $adu adresi:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

B-1049 Bruxelles/Brussels

(') OVL24,29.1.2004., 1.Ipp.
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Iepriekséjs pazinojums par koncentraciju
(Lieta COMP/M.5034 — Montagu/GIP/Biffa)

Lieta, kas pretendé uz vienkarsotu procediiru
(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2008/C 43/08)

1. Komisija 2008. gada 11. februari sanéma pazinojumu par ierosinatu koncentraciju, ievérojot 4. pantu
Padomes Regula (EK) Nr. 139/2004 ('), ar kuru uzpémumi Montagu Private Equity LLP (“Montagu”, Apvie-
nota Karaliste) un Global Infrastructure Partners (“GIP”, Amerikas Savienotas Valstis) Padomes regulas
3. panta 1. punkta b) apakSpunkta nozimé iegiist kopigu kontroli par uzpémumu Biffa PLC (“Biffa”, Apvie-
nota Karaliste), iegadajoties akcijas.

2. Attiecigie uzpémumi veic $adu uznéméjdarbibu:
— Montagu: privata kapitala ieguldjjumu fonds;
— GIP: privata kapitala ieguldijumu fonds;

— Biffa: sadzives atkritumu, komercialas darbibas rezultata radusos atkritumu un riipniecisko atkritumu
savak$ana, apstrade, apglabasana un parstrade.

3. leprieksgja parbaude Komisija konstaté, ka uz pazinoto darfjumu, iesp&jams, attiecas Regulas (EK)
Nr. 139/2004 darbibas joma. Tomér galigais lemums $aja jautdjuma netiek piepemts. levérojot Komisijas
pazinojumu par vienkarSotu procediiru dazu koncentracijas procesu izskatiSanai saskana ar Padomes Regulu
(EK) Nr. 139/2004 (3, janorada, ka &1 lieta ir nododama izskatiSanai atbilstosi pazinojuma paredzétajai
procediirai.

4. Komisija aicina ieinteres€tas treSas personas iesniegt tai savus iesp€jamos novérojumus par ierosinato

darbibu.

Novérojumiem janonak Komisija ne vélak ka 10 dienas péc $is publikacijas datuma. Novérojumus Komisijai
var nosutit pa faksu (fakss: (32-2) 296 43 01 vai 296 72 44) vai pa pastu ar atsauces numuru
COMP/M.5034 — Montagu/GIP/Biffa uz $adu adresi:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

B-1049 Bruxelles/Brussel

() OVL 24,29.1.2004., 1.1pp.
() OVC56,5.3.2005.,32. Ipp.



16.2.2008.

Eiropas Savienibas Oficialais Vestnesis

C 43/29

Iepriekséjs pazinojums par koncentraciju

(Lieta COMP/M.4999 — Heineken/Scottish & Newcastle assets)
(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2008/C 43/09)

1. Komisija 2008. gada 12. februari sanéma pazigojumu par ierosinatu koncentraciju, ievérojot 4. pantu
Padomes Regula (EK) Nr. 139/2004 ('), kuras rezultatd uznémums Heineken International B.V. (“Heineken”,
Niderlande) Padomes regulas 3. panta 1. punkta b) apak$punkta nozimé iegiist kontroli par uznémuma Scot-
tish & Newcastle plc (“S&N assets”, Apvienota Karaliste) dalam publiska izsolé, kas izzinota 2008. gada
25. janvarl.

2. Attiecigie uznémumi veic $adu uznémeéjdarbibu:

— Heineken: alus un citu dzérienu raZo$ana un izplatiSana;

— S&N assets: alus un citu dzérienu razosana un izplatisana, ko veic uznémumi, kuri darbojas Belgija,
Somija, Indija, Irija, Portugale, Apvienotaja Karalisté un ASV.

3. leprieksgja parbaude Komisija konstaté, ka uz pazinoto darfjumu, iesp&ams, attiecas Regulas (EK)

Nr. 139/2004 darbibas joma. Tomér galigais lémums $aja jautajuma netiek pienemts.

4. Komisija aicina ieinteresétas tresas personas iesniegt tai savus iespéjamos noverojumus par ierosinato
darbibu.

Novérojumiem janonak ne velak ka Komisija 10 dienas péc $is publikacijas datuma. Novérojumus Komisijai
var nositit pa faksu (faksa numurs (32-2) 296 43 01 vai 296 72 44) vai pa pastu ar atsauces numuru
COMP/M.4999 — Heineken/Scottish & Newcastle assets uz $adu adresi:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

B-1049 Bruxelles/Brussel

(') OVL24,29.1.2004., 1.Ipp.
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Iepriekséjs pazinojums par koncentraciju
(Lieta COMP/M.4921 — CDC/Groupe Moniteur/AchatPublic.Com)

Lieta, kas pretendé uz vienkarsotu procediiru
(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2008/C 43/10)

1. Komisija 2008. gada 11. februari sanéma pazinojumu par ierosinatu koncentraciju, ievérojot 4. pantu
Padomes Regula (EK) Nr. 139/2004 ('), kuras rezultata uzpémumi Caisse des Dépots et Consignations
(“CDC”, Francija) un Groupe Moniteur SAS (“Groupe Moniteur”, Francija), kuru kontrolé Bridgepoint Capital
Group Limited (“Bridgepoint”, Apvienota Karaliste), Padomes regulas 3. panta 1. punkta b) apak$punkta
nozimé iegiist kopigu kontroli par uzpémumu AchatPublic.Com (“APC”, Francija), iegadajoties akcijas.

2. Attiecigie uzpémumi veic $adu uznéméjdarbibu:

— uznémums CDC: banku un finan§u pakalpojumi, dzivibas apdro§inasana, atbalsts viet&jai attistibai,
uzkrajumu fondi un socialie majokli;

— uznémums Groupe Moniteur: laikrakstu un citu izdevumu izdoSana;

— uznémums Bridgepoint: privata kapitala ieguldijumu fonds;

— uznémums APC: IT pakalpojumi publiskajam iepirkumam.

3. leprieksgja parbaude Komisija konstaté, ka uz pazigoto darfjumu, iespgams, attiecas Regulas (EK)

Nr. 139/2004 darbibas joma. Tomér galigais lémums $aja jautdgjuma netiek pienemts. levérojot Komisijas

pazinojumu par vienkarSotu procediiru dazu koncentracijas procesu izskatiSanai saskana ar Padomes Regulu

(EK) Nr. 139/2004 (%), janorada, ka s lieta ir nododama izskatiSanai atbilstosi pazinojuma izklastitajai proce-

dirai.

4. Komisija aicina ieinteresétas tresas personas iesniegt tai savus iesp€jamos noverojumus par ierosinato

darbibu.

Novérojumiem janonak Komisija ne vélak ka 10 dienas péc $is publikacijas datuma. Novérojumus Komisijai

var nositit pa faksu (faksa numurs (32-2) 296 43 01 vai 296 72 44) vai pa pastu ar atsauces numuru

COMP/M.4921 — CDC|Groupe Moniteur/AchatPublic.Com uz $adu adresi:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

B-1049 Bruxelles/Brussel

() OVL 24,29.1.2004., 1.1pp.

() OVC56,5.3.2005.,32. Ipp.
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CITT AKTI

KOMISIJA

Grozijumu pieteikuma publikacija saskana ar 6. panta 2. punktu Padomes Regula (EK) Nr. 510/2006
par lauksaimniecibas produktu un partikas produktu geografiskas izcelsmes norazu un cilmes vietu
nosaukumu aizsardzibu

(2008/C 43[11)

Si publikacija dod tiesibas izteikt iebildumus pret grozijumu pieteikumu atbilstigi Padomes Regulas (EK)
Nr. 510/2006 (*) 7. pantam. Komisijai pazinojumi par iebildumiem jasanem se$u ménesu laika no $a pietei-
kuma publicé$anas dienas.
GROZIJUMU PIETEIKUMS
PADOMES REGULA (EK) Nr. 510/2006
Grozijumu pieteikums saskana ar 9. pantu un 17. panta 2. punktu
“CHASSELAS DE MOISSAC” vai “CHASSELAS DORE DE MOISSAC”, vai “MOISSAC”
EK Nr: FR/PDO/117/0140/02.10.2003

ACVN (X ) AGIN ()

Pieprasitais(-ie) grozijums(-i)
1.  Specifikacijas sadala(-as):
Produkta nosaukums
Produkta apraksts
Geografiskais apgabals
Izcelsmes apliecinajums
Razosanas metode
Saikne

Markgjums

Moo O < o O =<

Valsts prasibas

2. Grozijums(-i):
Nosaukums: “Chasselas de Moissac”. Izraudzitais nosaukums ir tas, kur$ tiek visvairak izmantots un ir
vispazistamakais.
Lidz ar to vienu un to paSu produktu vairs nevarés piedavat ar dazadiem nosaukumiem, un tas noversis
patérétaju apjukumu.

Apraksts: Svaigas vai ilgstosi uzglabajamas galda vinogas. Kekars ir lokans, ar vienmerigu blivumu,
zeltaina krasa, vismaz 12 cm gar§ un sver vismaz 100 gramus. Vinogas nedrikst biit deformétas, neno-
gatavojusas, bojatas vai slimas. Ogu apsarme ir saglabajusies, séklas ogu caurspidiguma dé] ir saska-
tamas, un kekaru zari ir tvirti.

() OVL93,31.3.2006.,12. Ipp.
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Cukura saturs ir 160 g/l vai lielaks, iznemot arkartgjus klimatiskos apstaklus, kuru rezultata attieciba uz
konkrétu razu $o raditaju var samazinat, tomér tas nedrikst bat mazaks par 150 g/l. Tiek uzskatits, ka
ogas ir nogatavojusas, kad cukura un skabuma attieciba sasniedz vai parsniedz 25.

Kekarus obligati sagatavo — izgraiza un iesaino.

Produkta apraksts ir vienkarSots un precizéts, izskauzot subjektivakos terminus un tadéjadi mazinot
atskirigas interpretacijas risku.

Izcelsmes apliecingjums: Vinogas tiek uzraudzitas no to vakSanas lidz iesainosanai.

Vinogas iegiist tikai no attiecigaja geografiskaja apgabala esosiem vinkoku audzéSanai izmantotiem
zemes gabaliem, kurus apstiprinajusi INAO dienesti un neatkarigi eksperti. Attieciba uz vinkoku stadiju-
miem jaievéro zemes gabalu atraSanas vietai atbilstigie geografiskie/pedologiskie/klimata kritériji. Visus
prasibam atbilstigos vinkoku stadijumus registré INAO dienesti.

Uz aizsargatu nosaukumu var pretendét tikai minétajos vinkoku stadijumos audzétas vinogas.

Papildus tam katrs razotajs aizpilda ikgad&u pazinojumu par piemerotibu, ko iesniedz INAO dienes-
tiem. Saja pazinojuma tiek ietverta apnemsanas ievérot aizsargatajam nosaukumam piemérojamos razo-
$anas nosacijumus un ir noraditi dati par zemes gabaliem, kuri attiecigaja razas gada paredzéti ACVN
“Chasselas de Moissac” audzéSanai.

Sis dokuments dod iesp&ju noteikt, kuros zemes gabalos ir audzéts ACVN produkts, un cita starpa
kontrolet to lauksaimniecisko razibu.

Katram razotajam jauztur registrs, kura attieciba uz katru dienu janorada dati par vinogu piegadi izgrie-
anas un iesainoSanas ceham un dati par iesainoto vinogu izveSanu. Registra norada novaktos dau-
dzumus un attiecigos zemes gabalus, atseviski nodalot ilgstosa uzglabasana nodotos daudzumus, un
iesainoto paku skaitu pa attiecigajiem paku veidiem, no ilgstosi uzglabatam vinogam sagatavotas pakas
un izmantoto identifikacijas zimju numurus. Tiek nodrosinata 32 registra pieejamiba par kontroli atbil-
digajiem darbiniekiem.

Produkta analitiskas un organoleptiskas parbaudes veic, izlases veida nemot paraugus no iesainotajam
partijam. Parbauzu merkis ir parliecinaties, vai ar aizsargatu nosaukumu “Chasselas de Moissac” pardo-
Sanai paredzétie produkti ir kvalitativi un tipiski.

Visi vinogu pardo$anai izmantotie iepakojumi ir identificéjami péc “Chasselas de Moissac” ipasas identi-
fikacijas zimes, kuru apstiprinajusi INAO dienesti.

RaZosanas metode: Apstiprinatos vinkoku stadjjumos izaugusas vinogas novac, sagatavo un iesaino attie-
cigaja geografiskaja apgabala.

Ir atlauta tikai Chasselas B $kirne. Vinkokus veido, izmantojot vienas pastatnu rindas vai divu pastatnu
rindu sistému. Kvalitates nodrosinasanas nolika ikviena jauna stadjjuma blivumu un atstatumu pielago
atkariba no vinkoku veidoSanas sistémas (vienas pastatnu rindas sisttma — blivums vismaz 3 300
stadu uz hektaru un maksimalais atstatums starp rindam 3 m, bet divu pastatnu rindu sistéma —
blivums vismaz 2 500 stadu uz hektaru un maksimalais atstatums starp rindam 3,5 m). Kartibai, kada
nodrogina blivumu un atstatumu, jaatbilst dekréta par ACVN “Chasselas de Moissac” 5. panta prasibam.

Atlautie apgriesanas veidi ir apgrie$ana, atstajot vienu vai divus pamatzarus. Pumpuru skaits uz hektaru
vienas pastatnu rindas sistéma nedrikst parsniegt 55 000, bet divu pastatnu rindu sistéma — 60 000.
“Kekaru izkartoana”, kas nozimé nodrosinat, lai attieciga stada kekari batu izkartoti brivi un labi vedi-
natos, ir obligata. Ta palidz nodrosinat vinogu optimalu nobrie$anu.

Jaunu vinkoku saraZotas vinogas var pretendét uz cilmes vietas nosaukumu tikai no otra gada péc gada,
kura notikusi stadisana, ja ta veikta lidz 1. augustam.

Péc noziedésanas ir pielaujama apudenosana bez méslojuma.

ACVN “Chasselas de Moissac” audzéSanai paredzéto apstiprinato zemes gabalu razibu nosaka divos
limenos (uz saimniecibu un uz zemes gabalu): saimniecibas maksimala vidéja kopéja raziba — 14 t/ha,
saimniecibas maksimala vidéja ACVN raziba — 13 t/ha, zemes gabala maksimala kopéja raziba —
16 t/ha. Tomér arkartéju klimatisko apstaklu gadijuma attieciba uz konkrétu razu zemes gabala maksi-
malo kopgjo razibu var mainit, tau ta nedrikst parsniegt raZibas robezu, kas ir 18 t/ha, un nedrikst
mainities saimniecibas vidéja raziba. So atkapi viena razas gada laika nekada gadijuma nedrikst apvienot
ar atkapi attieciba uz cukura saturu.

Vinogas novac ar rokam, vairakos piegajienos.
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Vinogas var nodot ilgstosai uzglabasanai, ja novaksanas laika ir izkniebtas bojatas ogas un vinogas atri
nogadatas uzglabasanas vieta tados traukos, kas Jauj saglabat produkta ipasibas. Sis neizgraizitas vinogas
talit péc piegades uzglabasanas vieta atri atdzesé un péc tam, hermétiski iesainotas, nodod ilgstosai
uzglabasanai dzesétava, kura tiek kontroléts spiediens, temperatiira un mitrums. Sis vinogas nevar laist
apgroziba ar aizsargatu cilmes vietas nosaukumu “Chasselas de Moissac” péc 31. janvara gada, kur§ seko
attiecigas razas gadam.

Posma no vinkoku raZas novaksanas lidz piegadei izgrieSanas un iesainosanas ceham vinogas, ieskaitot
ilgstosai uzglabasanai paredzétas, transporté attiecigos apstaklos, lai pienacigi saglabatu produkta
ipasibas, jo Ipasi ogu apsarmi.

Kekarus, ieskaitot ilgsto$i uzglabatos, sagatavo izgrieSanas un iesainoSanas ceha. Kekaru saudzigi
izgraiza, atbrivojoties no nederigajam ogam. Sagatavotajiem kekariem jaatbilst vinogu aprakstam.

Ikviena raZotaja riciba jabiit izgrieSanas un iesainoanas ceham un attieciga gadijuma, ja tiek izmantota
ilgstosa uzglabasana, — attiecigajam iekartam.

Péc tam, kad kekari ir izgraiziti, tos talit iesaino attieciga iepakojuma, lai saglabatu produkta Ipasibas
un kvalitati. Tadgjadi vinogas tiek paklautas mazakajam iespéjamajam skaitam darbibu.

Visi $ie noteikumi ir, no vienas puses, lidz $im izmantotas un iepriek$ noteikumos neieklautas prakses
konkretizéS$ana un, no otras puses, atspogulo pieteikuma iesniedzéjas grupas vélmi precizét aizsargata
nosaukuma produkta specifikacijas nepilnigos punktus.

Markejums: Uz katra atseviska iepakojuma ir:

— aizsargatais cilmes vietas nosaukums “Chasselas de Moissac”, kas uzdrukats ar vismaz tikpat liela
izméra burtiem ka uzraksts ar lielakajiem burtiem,

— norade “aizsargats cilmes vietas nosaukums” (“Appellation d’origine controlée”) vai “ACVN” (‘AOC”).
— raZotaja nosaukums.

Katram atseviskam iepakojumam ir identifikacijas sistéma, kas ietver kartas numuru un ko apstiprina-
jusi INAO dienesti un izplata $a institiita apstiprinata struktiira. So identifikacijas sistému var izmantot
ka markéjuma apliecinajumu.

Papildus mark&umam ari pavaddokumentos un rékinos jabiit noraditam cilmes vietas nosaukumam

“Chasselas de Moissac” un noradei “aizsargats cilmes vietas nosaukums” (“Appellation d’origine
controlée”) vai “ACVN” (AOC?).

Valsts prasibas: Dekréts par ACVN “Chasselas de Moissac”.

KOPSAVILKUMS
PADOMES REGULA (EK) Nr. 510/2006
“CHASSELAS DE MOISSAC”

EK Nr.: FR/PDO/117/0140/02.10.2003

ACVN (X ) AGIN ()

Sis kopsavilkums nosaka galvenos produkta specifikacijas elementus informacijas noliika.

Atbildigais departaments dalibvalsti:

Nosaukums:  Institut National des Appellations d’Origine
Adrese: 51, rue d’Anjou
E-75008 Paris
Talr.: (33) 153 89 80 00
Fakss: (33) 142 25 57 97

E-pasta adrese: info@inao.gouv.fr
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2. Grupa:

Nosaukums:  Syndicat de défense du Chasselas de Moissac AOC
Adrese: 1, promenade Sancert
F-82200 Moissac
Talr.: (33) 563 04 01 78
Fakss: (33) 563 04 11 21
E-pasta adrese: —
Sastavs: razotajifparstradataji ( X ) citi ()
3. Produkta veids:
1.6. grupa. Svaigi vai parstradati augli, darzeni un labiba

4. Specifikacija:

(Regulas (EK) Nr. 510/2006 4. panta 2. punkta prasibu kopsavilkums)

4.1. Nosaukums: “Chasselas de Moissac”

4.2. Apraksts: Svaigas vai ilgstosi uzglabajamas galda vinogas. Kekars ir lokans, ar vienmérigu blivumu,
zeltaina krasa, vismaz 12 cm gar$ un sver vismaz 100 gramus. Vinogas nedrikst biit deformétas, neno-
gatavojusas, bojatas vai slimas. Ogu apsarme ir saglabajusies, séklas ogu caurspidiguma dé] ir saska-
tamas, un kekaru zari ir tvirti.
Cukura saturs ir 160 g/l vai lielaks, iznemot arkartéjus klimatiskos apstaklus, kuru rezultata attieciba uz
konkrétu razu $o raditaju var samazinat, tomér tas nedrikst bat mazaks par 150 g/l. Tiek uzskatits, ka
ogas ir nogatavojusas, kad cukura un skabuma attieciba sasniedz vai parsniedz 25.
Kekarus obligati sagatavo — izgraiza un iesaino.

4.3. Geografiskais apgabals: Le Bas Quercy, tas ir, dazas Tarn-et-Garonne un Lot departamenta teritorijas.

4.4. Izcelsmes apliecingjums: Vinogas tiek uzraudzitas no to vaksanas lidz iesainosanai.

Vinogas iegist tikai no attiecigaja geografiskaja apgabala esosiem vinkoku audzéSanai izmantotiem
zemes gabaliem, kurus apstiprinajusi INAO dienesti un neatkarigi eksperti. Attieciba uz vinkoku stadiju-
miem jaievéro zemes gabalu atraanas vietai atbilstigie geografiskie/pedologiskie/klimata kritériji. Visus
prasibam atbilstigos vinkoku stadijumus registré INAO dienesti.

Uz aizsargatu nosaukumu var pretendét tikai minétajos vinkoku stadijumos audzétas vinogas.

Papildus tam katrs raZotdjs aizpilda ikgad&ju pazinojumu par piemérotibu, ko iesniedz INAO dienes-
tiem. Saja pazinojuma tiek ietverta apnemsans ievérot aizsargatajam nosaukumam piemérojamos razo-
Sanas nosacfjumus un ir noraditi dati par zemes gabaliem, kuri attiecigaja razas gada paredzéti ACVN
“Chasselas de Moissac” audzéSanai.

Sis dokuments dod iespéju noteikt zemes gabalus, kas attiecigaja razas gada izmantoti ACVN produktu
audzéSanai, un cita starpa kontroleét to lauksaimniecisko razibu.

Katram razotajam jauztur registrs, kura attieciba uz katru dienu janorada dati par vinogu piegadi izgrie-
Sanas un iesainosanas ceham un dati par iesainoto vinogu izveSanu. Registra norada novaktos dau-
dzumus un attiecigos zemes gabalus, atseviski nodalot ilgstosa uzglabasana nodotos daudzumus, un
iesainoto paku skaitu pa attiecigajiem paku veidiem, no ilgstosi uzglabatam vinogam sagatavotas pakas
un izmantoto identifikacijas zimju numurus. Tiek nodro$inata $a registra pieejamiba par kontroli atbil-
digajiem darbiniekiem.

Produkta analitiskas un organoleptiskas parbaudes veic, izlases veida nemot paraugus no iesainotajam
partijam. Parbauzu merkis ir parliecinaties, vai ar aizsargatu nosaukumu “Chasselas de Moissac” pardo-
Sanai paredzétie produkti ir kvalitativi un tipiski.

Visi vinogu pardosanai izmantotie iepakojumi ir identificgjami péc “Chasselas de Moissac” Ipasas identi-
fikacijas zimes, kuru apstiprinajusi INAO dienesti.
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4.5.

4.6.

RazZoSanas metode: Apstiprinatos vinkoku stadjjumos izaugusas vinogas novac, sagatavo un iesaifo attie-
cigaja geografiskaja apgabala.

Ir atlauta tikai Chasselas B skirne. Vinkokus veido, izmantojot vienas pastatnu rindas vai divu pastatnu
rindu sistému. Kvalitates nodrosinasanas nolika ikviena jauna stadjjuma blivumu un atstatumu pielago
atkariba no vinkoku veidoSanas sistémas (vienas pastatnu rindas sisttma — blivums vismaz 3 300
stadu uz hektaru un maksimalais atstatums starp rindam 3 m, bet divu pastatnu rindu sistéma —
blivums vismaz 2 500 stadu uz hektaru un maksimalais atstatums starp rindam 3,5 m). Kartibai, kada
nodrogina blivumu un atstatumu, jaatbilst dekréta par ACVN “Chasselas de Moissac” 5. panta prasibam.

Atlautie apgrie$anas veidi ir apgrieSana, atstajot vienu vai divus pamatzarus. Pumpuru skaits uz hektaru
vienas pastatnu rindas sistéma nedrikst parsniegt 55 000, bet divu pastatnu rindu sistema — 60 000.
“Kekaru izkartoana”, kas nozimé nodrosinat, lai attieciga stada kekari batu izkartoti brivi un labi vedi-
natos, ir obligata. Ta palidz nodrosinat vinogu optimalu nobrieanu.

Jaunu vinkoku saraZotas vinogas var pretendét uz cilmes vietas nosaukumu tikai no otra gada péc gada,
kura notikusi stadiSana, ja ta veikta lidz 1. augustam.

Péc noziedésanas ir pielaujama apudenosana bez méslojuma.

ACVN “Chasselas de Moissac” audzéSanai paredzéto apstiprinato zemes gabalu razibu nosaka divos
limenos (uz saimniecibu un uz zemes gabalu): saimniecibas maksimala vidéja kopéja raziba — 14 t/ha,
saimniecibas maksimala vidéja ACVN raziba — 13 t/ha, zemes gabala maksimala kopéja raziba —
16 t/ha. Tomér arkartéju klimatisko apstaklu gadijuma attieciba uz konkrétu razu zemes gabala maksi-
malo kopgjo razibu var mainit, tacu ta nedrikst parsniegt raZibas robezu, kas ir 18 t/ha, un nedrikst
mainities saimniecibas vidéja raziba. So atkapi viena razas gada laika nekada gadijuma nedrikst apvienot
ar atkapi attieciba uz cukura saturu.

Vinogas novac ar rokam, vairakos piegajienos.

Vinogas var nodot ilgstosai uzglabasanai, ja novaksanas laika ir izkniebtas bojatas ogas un vinogas atri
nogadatas uzglabasanas vieta tados traukos, kas lauj saglabat produkta ipasibas. Sis neizgraizitas vinogas
tilit péc piegades uzglabasanas vieta atri atdzesé un péc tam, hermeétiski iesainotas, nodod ilgstosai
uzglabasanai dzesétava, kura tiek kontroléts spiediens, temperatiira un mitrums. Sis vinogas nevar laist
apgroziba ar aizsargatu cilmes vietas nosaukumu “Chasselas de Moissac” péc 31. janvara gada, kur§ seko
attiecigas razas gadam.

Posma no vinkoku razas novaksanas lidz piegadei izgrieSanas un iesainosanas ceham vinogas, ieskaitot
ilgstosai uzglabasanai paredzétas, transporté attiecigos apstaklos, lai pienacigi saglabatu produkta
ipasibas, jo Ipasi ogu apsarmi.

Kekarus, ieskaitot ilgstosi uzglabatos, sagatavo izgrieSanas un iesainosanas ceha. Kekaru saudzigi
izgraiza, atbrivojoties no nederigajam ogam. Sagatavotajiem kekariem jaatbilst vinogu aprakstam.

Tkviena raZotaja riciba jabiit izgrieSanas un iesainos$anas ceham un attieciga gadijuma, ja tiek izmantota
ilgstosa uzglabasana, — attiecigajam iekartam.

Péc tam, kad kekari ir izgraiziti, tos tilit iesaino attieciga iepakojuma, lai saglabatu produkta ipasibas
un kvalitati. Tadéjadi vinogas tiek paklautas mazakajam iesp&jamajam skaitam darbibu un tiek saglabata
ogu apsarme. Sainosanu veic IpaSos izgrieSanas un iesainosanas cehos, kas atrodas tuvu novaksanas
vietai. Tadgjadi, sainoSanu veicot attiecigaja apgabala, tiek ne tikai saglabatas produkta ipasibas, bet ari
nodrosinata labaka izsekojamiba. Turklat tiek novérsta vinogu bojasanas vai sajaukSana ar citam
vinogam.

Saikne: Le Bas Quercy ir raksturigas IpaSas geologiskas, agrologiskas un klimatiskas iezimes. Zemes
gabalu daliSanas rezultatd Chasselas audzeSanai tiek atvélétas piemérotakas augsnes — smil§mala smil-
Sainas un tdenscaurlaidigas augsnes un atkalkotas malsmilts augsnes. Vinogu pienacigu nogatavo$anos
nodrogina klimatiskie apstakli — niecigas temperatiiru svarstibas un jo Ipasi ilgstosie laba laika periodi
rudent.

So vinogu audzésanai ir pieméroti vél divi citi augsnes veidi: pirmkart, melnas vai pelekas akmenainas
plato augsnes ar pietickamu dzilumu un, otrkart, pietickami plasu ieleju nogazu malaini kalkaini nobi-
rumi.
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4.7. Parbaudes struktiira:

4.8.

Nosaukums:  Institut National des Appellations d’Origine
Adrese: 51, Rue d’Anjou
F-75008 Paris
Talr.: (33) 153 89 80 00
Fakss: (33) 142 25 57 97

E-pasta adrese:  info@inao.gouv.fr

Nosaukums: D.G.C.CR.F

Adrese: 59, Bd V. Auriol
F-75703 Paris Cedex 13

Talr.: (33) 144 87 17 17

Fakss: (33) 144 97 30 37

E-pasta adrese: C3@dgccrf.finances.gouv.fr

Markejums: Uz katra atseviska iepakojuma ir:

— aizsargatais cilmes vietas nosaukums “Chasselas de Moissac”, kas uzdrukats ar vismaz tikpat liela
izméra burtiem ka uzraksts ar lielakajiem burtiem,

— norade “aizsargats cilmes vietas nosaukums” (“Appellation d’origine controlée”) vai “ACVN” (‘AOC”),
— raZotdja nosaukums.

Katram atseviskam iepakojumam ir identifikacijas sistéma, kas ietver kartas numuru un ko apstiprina-
jusi INAO dienesti un izplata 3a institiita apstiprinata struktiira. So identifikacijas sisttmu var izmantot
ka markéjuma apliecinajumu.

Papildus markéumam ari pavaddokumentos un rékinos jabit noraditam cilmes vietas nosaukumam
“Chasselas de Moissac” un noradei “aizsargats cilmes vietas nosaukums” (“Appellation d’origine
controlée”) vai “ACVN” (“AOC).
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